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KIRISH (Fan doktori (DSc) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon miqyosida ta’lim
jamiyat taraqqiyotini belgilovchi asosiy omil sifatida e’tirof qilinib, uni
rivojlantirish tilni, ma’rifat va ma’naviyatni yuksaltirishning ustuvor jihatidir.
Hozirda yoshlarning o‘zga tildagi nutqiy muloqot madaniyatini rivojlantirish,
ushbu jarayonni samarali tashkil etish, ta’lim mazmunining lingvodidaktik va
metodik asoslarini takomillashtirish, muomala odobi goidalarini bilish, dialogik
nutgga e’tibor qaratmoq, o‘zga tildagi nutqiy muloqot madaniyati komponentlarini
ona tili komponentlari bilan giyoslash, shular asosida ularni o‘rgatishga doir
noan’anaviy, innovatsion texnologiyalarga ko‘ra ish turlarini, mashqglar tizimini
ishlab chigish hamda amaliyotga joriy etish alohida muhim ahamiyat kasb
etmoqda.

Dunyo tilshunoslarining, xususan O‘zbekiston, Qozog‘iston, Rossiya, AQSh
va boshga mamlakat metodist olimlarining ta’lim oluvchilarga nutqiy mulogot
madaniyatini o‘rgatish, muloqot jarayonida dialogik nutqdan unga xos birliklardan
magsadli foydalanish, muomala odobiga jiddiy rioya gilish kabilar ularning diggat
markazida turibdi. Shunga ko‘ra o‘quvchilarning nutqiy muloqot madaniyati
komponentlarini rivojlantirish - muomala odobi yuzasidan mukammal ta’lim berish
borasida ilmiy izlanishlar olib borilayotganligi shak-shubhasiz dolzarbdir.

O‘zbekistonda ham o°zbek tilining davlat tili sifatidagi mavgeyi va nufuzini
oshirish sohasida yangilangan o‘gitish metodikasini takomillashtirishga oid tizimli
faoliyat joriy etilmoqda. Davlatimiz Farmonlari va boshga hujjatlarda mazkur
sohada juda muhim vazifalar belgilanmogda. Mamlakatimiz hududidagi alohida til
siyosati uni o‘gitish tizimiga ham muhim talablar go‘ygan. “Har gaysi mustaqil
davlat 0‘z milliy manfaatlarini ta’minlash, bu borada o‘z madaniyatini, azaliy
gadriyatlarini asrab-avaylash va rivojlantirish masalasiga ustuvor ahamiyat
garatishi tabiiy”? ekanligini o‘zbek tili ta’limi oldidagi, aynigsa, ta’lim rus tilida
olib boriladigan maktablarda o‘quvchilarning nutgiy mulogot madaniyatini
rivojlantirish borasidagi dolzarb vazifadir.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2021-yil 29-apreldagi “O‘zbekiston
Respublikasi xalq ta’limi tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini
tasdiglash to‘g‘risida”gi PF-5712-son, 2019-yil 8-oktabrdagi “O°‘zbekiston
Respublikasi oliy ta’limi tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini
tasdiglash to‘g‘risida”gi PF-5847-son, 2019-yil 21-oktabrdagi “O‘zbek tilining
davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqeyini oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida’gi
PF-5850-son, 2020- yil 20-oktabrdagi “Mamlakatimizda O°‘zbek tilini yanada

1 O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2020-yil 19-oktabrdagi “O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi
nufuzi va mavgeyini tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Farmoni //O‘zbekiston Respublikasi qonun
hujjatlari toplami. - Toshkent, 2020-yil, 19-oktabr https:// www.xabar.uz.siyosat.prezident-ozbek.

2 O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2020-yil 20-oktabrdagi PF-6084-sonli “Mamlakatimizda o‘zbek
tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g’risida'”gi Farmoni //O‘zbekiston
Respublikasi qonun hujjatlari to‘plami. - Toshkentr, 2020-yil, 20-oktabr.
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rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi I1®-
6084-son Farmonlari, O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2021-yil
5-iyuldagi “Ma’naviyat va davlat tilini rivojlantirish masalalari departamenti
to‘grisida”gi 419-son, 2020-yil 11-martdagi “O‘zbek tili va adabiyoti bo‘yicha
fundamental va amaliy tadqiqotlar samaradorligini yanada oshirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi 139-son Qarorlari, 2020-2030-yillarda amalga oshirish dasturida va
mazkur faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-huqugiy hujjatlarda belgilangan
vazifalarni amalga oshirishga ushbu dissertatsiya tadgigoti ham xizmat giladi.

Tadgigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni
ijtimoiy, huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda
innovatsion g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari”
ustuvor yo‘nalishi doirasida bajarilgan.

Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha xorijiy ilmiy tadqiqotlar sharhil. O‘rta
ta’lim bosgichida ta’lim oluvchilar lug‘at zahirasiga oid nutgiy mulogot
madaniyati komponentlarini qolip gaplar bilan boyitish  metodikasini
takomillashtirishga yo‘naltirilgan ilmiy tadqiqotlar dunyoning yetakchi markazlari
va oliy ta’lim muassasalarida, jumladan, Budapesht telekommunikatsiya va media
axborot texnologiyalari universiteti qoshidagi Nutqiy mulogot va smart
(intellegent) interaktiv laboratoriyasi (Vengriya so‘zlashuv departamenti,
tilshunoslik va so‘zlashuv ilmi), Fliyency va mulogot laboratoriyasi
(elektropsixologiya, bolalar tili, neyroreabilitatsiya, musiga persepsiyasi) ilmiy
nutq laboratoriyasi (Xalgaro Avstraliya milliy universiteti), Braziliyada (Kompinas
universiteti, Lafara) Fonetikada akustika va tajribaviy psixologiya markazi,
Belgiya so‘zlashuv studiyasi (Belgiya tilshunoslik universiteti), Kanada
audiologiya milliy markazi, Mayami mulogot maktabi studiyalarida olib
borilmoqda.

Til ta’limi jarayonida talabalarda kognitiv ko‘nikmalarni rivojlantirishga oid
quyidagi ilmiy natijalar olingan: xorijiy til ta’limida o‘quvchilarni faol fikr yuritish
jarayoniga tayyorlashda kreativ faollikni rivojlantirish (Oxford University Centre
Language (Angliya); mulogot kompetensiyasi kabi pedagogik faoliyatni samarali

! Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha xorijiy ilmiy tadgiqotlar sharhi:

https://scienceweb.uz/publication /954;
https://cyberleninka.ru/article/n/dialogue-communicative-structures-in-the-process-of-teaching-foreign-language-
dialogic-communication-skKills;

https://emjms.academicjournal.io/index.php/emjms/article /view/408;
https://www.researchgate.net/publication307760973 _the principle_of crosscultural_dialogue in_teaching_foreign
language_dialogical_speech_activity;

https://www.researchgate.net/publication/275019250 Developing_Dialogic_Communication
Culture_in_Media_Education_Integrating_Dialogism_and_Technology;
https://www.researchgate.net/publication/275019250 Developing_Dialogic_Communication_Culture_in_Media_Ed
ucation _Integrating Dialogism_and_Technology; https://link.springer.com/chapter/10.1007/978-3-030-36271-
3_6#:~:text=In%20the%20dialogic%20culture%2C%20the,be%20said%20in%20the%20future va boshga manbalar
asosida amalga oshirildi
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boshqarishga yo‘naltirilgan ta’lim-tarbiyaviy vazifalarni loyihalash, ma’naviy-
axloqiy fazilatlarni zaruriy nutqiy vaziyatlarda qo‘llashni optimallashtiruvchi
psixologik treninglar tizimi ishlab chigilgan (University of Tokiyo va Braziliyada
(Kompinas universiteti, Lafara). Fonetikada akustika va tajribaviy psixologiya
markazi); ta’limni dinamik rivojlantirishning modulli-integrativ texnologiyalari
fanlararo alogadorlikni qo‘llash asosida ishlab chiqilgan (Belgiya so‘zlashuv
studiyasi (Belgiya tilshunoslik universiteti); nutgiy mulogot kompetensiyasini
takomillashtirish texnologiyasi kognitiv gobiliyatlarni rivojlantirish asosida ishlab
chigilgan (University of Bordeaux (Fransiya); ta’lim oluvchi ma’naviyatini
shakllantirishning neyropsixologik va lingvistik dasturlashtirishga yo‘naltirilgan
rivojlantiruvchi  ta’lim texnologiyasini qo‘llash asosida takomillashtirilgan
(Mayami pedagogika universiteti).

Jahon olimlari tomonidan til ta’limining rejali tashkil etilishi va boshgarilishi
sohasida o‘tkazgan ilmiy tadqiqotlar natijasida ta’lim tizimida ta’lim-tarbiyaviy
faoliyatni tizimli tashkil etish va boshgarishning pedagogik tamoyillarini
diagnostika qilish va yangilash asosida takomillashtirish; o‘quvchilarning nutqiy
mulogot jarayonida muvaffaqiyatli kreativ faolligini takomillashtirish; pedagogik
tizimni modullashtirishda o‘quvchilarning lingvistik sezgirligi malakasini
shakllantirish mexanizmlarini ishlab chigish; ta’lim tizimida pedagog va ta’lim
oluvchining nutgiy mulogot texnologiyasini fanlararo tashhislash asosida nutgiy
mulogot odobini shakllantirish kabi pedagogik faoliyatlarni tashkil etish jarayonini
modellashtirishga erishilgan. Til ta’limida o‘quvchilarning kreativ nutqiy
faoliyatini tashkil qilish jarayonida pedagog hamda o‘quvchi o‘zaro munosabatini
rejalashtirish va boshqarilishini modellashtirish; o‘quvchilarning nutqiy mulogot
madaniyatidagi (xulg-atvoridagi) kognitiv faoliyatini modellashtirishga oid
zamonaviy tamoyillar va xorijiy tajribalardan ijodiy foydalanish yondashuvlarini
tatbiq etish; o‘quvchilarning erkin nutqiy muloqot yuritish faoliyatini tashkil
etishni tizimli o‘rganishga alohida e’tibor berilmoqda.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Ta’lim rus tilida olib boriladigan
umumta’lim maktablarida o‘zbek tilini o‘qitish metodikasi bo‘yicha amalga
oshirilgan ilmiy tadgigotlar, metodik ishlar sanogli. Aynigsa, dialogik nutq
o‘stirishga bag‘ishlangan ishlar juda oz. Metodist R.A.Yo‘ldoshevning “O‘zbek
tili darslarida o‘quvchilar nutqini o‘stirish (I11 —VIII sinflar)” mavzusidagi metodik
go‘llanmasida?, “Ta’lim rus tilida olib boriladigan maktablarda o‘zbek tilini
o‘qitish metodikasi” nomli monografiyasida® bu masalalar alohida bo‘limlarda
yoritilgan. Professor X.S.Muxitdinovaning “O°zbek tilini o‘qitishda uzluksizlikni
ta’minlashning ilmiy-metodik asoslari” nomli monografiyasida nutqiy muloqot

2 Yoldoshev R.A.O¢zbek tili darslarida o‘quvchilar nutgini o‘stirish (11l VIl sinflar), — Toshkent: O‘gituvchi,
1978, — 76 b. B. 8-10.
3 Yo‘ldoshev R.A. Ta’lim rus tilida olib boriladigan maktablarda o‘zbek tilini o‘gitish metodikasi: Monogarafiya. —
Toshkent: — Fan va texnologiyalar Markazi, —2015. — 157 b.
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mavzulari, nutgiy qurilmalar, nutgiy modellar, qoliplar yuzasidan fikrlar bayon
gilingan®.

F.H.Aminovaning “O‘quvchilarni muloqot matn yaratishga o‘rgatishning
didaktik asoslari’”® mavzusidagi nomzodlik ishida o‘quvchilarni turli xil matnlar
tuzish, shu matnlar vositasida muloqotga, muloqot odobiga o‘rgatish yo‘llari
yoritilgan.

G.Z.Muhamedjanovaning “Darsdan tashqari mashg‘ulotlarda rusiyzabon
o‘quvchilarning o‘zbekcha nutqini o‘stirish metodikasi (5-9-sinflar misolida)”®
mavzusidagi tadqiqot ishida dialogik nutq o‘stirish xususida ayrim mulohazalar
bayon qilingan. Mulogot madaniyati bilan bog‘liq ayrim masalalar
G.X.Jumasheva, A.X.Jo‘rayev, R.O.Nabiyeva, V.I.Andriyanova, O°‘.H.Islamov,
M.M.Bazarova va boshga olimlarning ishlarida’ tilga olingan. Oc‘zbek tili
metodikasiga oid tadgigotlarda, monografiya va metodik qo‘llanmalarda dialogga
xos nutqiy birliklar asosida o‘quvchilarning o‘zaro savol-javoblarini, namuna
asosida o‘zaro so‘zlashishlarini tashkil etish mazmuni va usullari haqida so‘z
yuritilib, nutgiy mulogot madaniyati masalalariga kam e’tibor qaratilgan, golip
gaplar® to‘planmagan, rus tili materiallariga giyoslanmagan, mulogot odobi
qoidalari yetarlicha yoritilmagan.

Mustaqil Davlatlar Hamdo‘stligi mamlakatlari olimlari G.V.Rogova
(Rossiya), I.N.Vereshagina  (Rossiya), Ye.M.Rozenbaum (Rossiya),
V.A Pankrushev (Rossiya), R.X.Abubakirova (Rossiya), G.X.Agababyan
(Yerevan), M.S.Balabayko (Rossiya), O.G.Miskovalar (Rossiya), V.S.Aliyeva

4 Myxitdinova X.S. Ozbek tilini o‘gitishda uzliksizlikni ta’minlashning ilmiy - metodik asoslari. — Monogarafiya. —
Toshkent, — Fan va texnologiyalar Markazining bosmaxonasi, — 2008, — 238 b.
> Aminova F.H. O‘quvchilarni muloqot matn yaratishga o‘rgatishning didaktik asoslari: Ped. fan. nom. diss. —
Toshkent: 2007, — 157 b.
6 Muhamedjonova G.Z. Darsdan tashqari mashg‘ulotlarda rusiyzabon o‘quvchilarning ozbekcha nutqini o‘stirish
metodikasi (5-9-sinflar misolida): Ped. fan. nom. diss.avtoref. TDPU, — Toshkent: 2003, — 21 b.
" Kymamesa I'.X. ®opMUPOBaHHE OCHOB KyIbTYphl OOIIEHHS JONMKOJHHAKOB HA KapaKallaKCKOM S3BIKE B
YCIOBUAX ABYA3BIYHA CPEACTBAMU TEATPAJIN30BAHHBIX I/Il“p: ABTOpG(I). AUCC. Ha COUC. Y4. CTCII. KaH/. €. HAYK. —
Tamkent: 1996. — 16 c. Jo‘rayev A.X. Chet tilda talabalar kommunikativ malakalarini takomillashtirish
texnologiyasi (ispan tili sinonimlari materialida:) Ped. fan. nom. diss.avtoref. TDPU, — Toshkent: 2009, — 22 b.
HabueBa P.O. OOy4yeHue CUTyaTHBHOMY JHMAJIOTy B PEYEBOM OOIIEHMM Ha 3aHATHSX 10 PYCCKOMY S3BIKY B 5-6
KJ1accax TaJPKUKCKOM mikousl: J{MCC. Ha couc. yd4. cTeml. Kaui. nej. Hayk. — Tamkent: — 1998, — 175 c. AunpusiHoBa
B.U. Teopus n mpakTuka o0y4eHus! y30€KCKHX IIKOJFHHUKOB YCTHOPEUEBOMY OOIIEHHIO Ha pyccKoM s3bike: [lucc.
Ha COHWC. yd4. CTem. HoK. mex. Hayk. TITIU, — Tamkent: 1997. Islamov O‘.H. Alisher Navoiy asarlarida nutq
madaniyati talgini: Filol. fan. nomz. ilm. dar.ni.olish tagdim etilgan diss. — Toshkent: 2012, — 160 b. — B. 9-10.
Dadajonova N.M. Oc‘zbek tili ta’limi jarayonida oliy o‘quv yurtlarining nofililogik ixtisosliklarida o‘giydigan
talabalarning nutqi ustida ishlash metodikasi: Ped. fan. nom. diss.avtoref. TDPU, — Toshkent: 2002, — 20 b.
Umarova N.Z. Talabalarning o‘zbekcha yozma nutgini o‘stirishda zamonaviy texnologiyalardan foydalanish
metodikasi (texnika oliy oquv yurtlarining rusiyzabon guruhlarida): Ped. fan. nom. diss.avtoref. TDPU, — Toshkent:
— 2007,—-21b.
8 Qolip gap atamasi ilk bor metodist olim R.A.Yoldoshevning “O‘zbek tili darslarida o‘quvchilarning og‘zaki
nutgini ularni ko‘p gapirtirish orgali o‘stirish metodikasi (Ta’lim rus tilida olib boriladigan maktablar misoloda)”
Homim 145-b., “Ta’lim rus tilida olib boriladigan maktablarda o‘zbek tilini o‘gitish metodikasi” nomli (9-, 39- va
b.betlarda) metodik go‘llanmasida go‘llangan. “Umumiy o‘rta ta’limning milliy o‘quv dasturi. O‘zbek tili”dagi
nutgiy va lingvistik kompetensiyalarga doir talablarda “qolip gap” atamasi ishlatilgan. (18-22-b). O‘zbek tilining
izohli lug“ati’da QOLIP so‘zining 4-ma’nosi (ko‘chma ma’nosi) andaza, shablon deb ko‘rsatilgan, misol tarigasida
esa “Bir qolipdagi gaplar” atamasi keltirilgan. Biz “Bir qolipdagi gaplar” ifodasini qolip gaplar deb qo‘llashni
ma ’qul topganmiz.
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(Yerevan), M.L.Vaysburd (Rossiya), L.A.Vvedenskayalar (Rossiya)® tomonidan
o‘quvchilarga rus va chet tillarining leksik va grammatik materiallarini, nutqiy
muloqot komponentlarini o‘rgatish muammolari bo‘yicha ko‘plab ilmiy tadqiqotlar
yaratilgan. O‘rganilayotgan til bilan ona tilini qiyosiy o‘rganish, dialogik nutq
o‘stirishning lingvodidaktik asoslarini takomillashtirish muammolari ma’lum
darajada xorijiy davlat olimlari tomonidan o‘rganilgan. Rus tili metodist
olimlarining ishlarida rus tilidagi qolip gaplar o‘zbek tiliga oz qiyoslangan, bunda
ruscha qolip gaplar ko‘lamidan kelib chiqilgan. Rus tili, chet tillarning nutqgiy
shtamplari ham, muomala odobi qoidalari ham o‘zbek tilidagi qolip gaplardan farq
giladi. Ushbu giyosiy ma’lumotlardan o‘zbek tili darslarida to‘g‘ridan-to‘g‘ri
foydalanishning iloji yo‘q. Bir gator metodist olimlar (N.l.Formanovskaya,
M.S.Balabayko va b.) nutgiy mulogot madaniyati xususida izlanish olib borib,
suhbatdoshlar qo‘llaydigan qolip gaplar, ularga javob so‘zlarni ajratib chiqish,
qolip gaplarni nutqiy vaziyatga ko‘ra (salomlashish, xayrlashish, tanishish va b.)
mavzular bo‘yicha bo‘lib chiqish, muomala odobi qoidalariga aniqliklar kiritish,
ikki xalgning (masalan, rus va o‘zbek xalqglarining) tarixan shakllangan muomala
odobi qoidalarini o‘zaro qiyoslash, qolip gaplarni, muomala odobi qoidalarini
o‘rgatish yo‘llarini tadqiq etmoqdalar.

Xorij metodist olimlaridan Larri King “How to Talk to Anyone, Anytime,
Anywhere: The Secrets of Good Communication” (Kak pasroBapuBaTh C KeM
yroguno, koraa yrogso) nomli asaridal® suhbatdoshi bilan gay mazmunda, gay
tarzda gaplashish, o‘zini ganday tutish, qayerda kimlar bilan gaplashayotganini gay
tarzda hisobga olish kabi bir gator masalalar yoritilgan, tavsiyalar bayon gilingan.
Ushbu tavsiyalar, asosan, katta yoshdagilarga moslab aytilgan. Lekin ulardan
ayrimlaridangina maktab ta’limida foydalanish mumkin.

Nutgly mulogot madaniyatini rivojlantirish sohasida gator tadgigot ishlari
amalga oshirilayotgan bo‘lsa-da, bugunga qadar o‘zbek tilidagi qolip gaplarni
ko‘proq to‘plash, ularni rus tiliga giyoslash orqali umumiy va fargli tomonlarini
aniglash, shargona mulogot madaniyati, xususan, muomala odobi qoidalarini

® Porosa I'.B., Bepemaruna M.H. MeTtoauka 00yueHus aHIIHIACKOMY S3bIKY HA HAYaJIbHOM 3TaIle B CPEIHEH IIKOJE.
— Mockga, IIpoceenienne, 1988, — 66 c. Pozendaym E.M. OcHOBBI 00y4eHHS THATOTHYECKOW PEYH Ha S3BIKOBOM
(hakynpTeTE MEIArOrHUECKOro By3a: ABTOped. MUCC. COMC. yd. CTeM. JOK. men. Hayk. — Mocksa: 1983, — 42 c.
[Mankpyme B.A. OOydeHue CTyIeHTOB HAIMOHAJBHBIX TPYNN TMEABY30B NpPOo(ecCHOHAILHOMY OOIICHHIO:
ABroped. mucC. kaua. nei. Hayk. — M: 1986. — 15 c¢. A0ybakuposa P.X. IlyTu cOBEpIIEHCTBOBAHHS PYCCKOI
JIMaJIOTMYECKOM Pedn CTYJICHTOB HAllMOHANBHBIX IPYIN By30B: ABTOped. AUCC. HA COUC. yU. CTEIl. KaH/. Te]l. HayK.
— Mocksa: 1979, — 16 c. Ara6absu I'.X. Pa3Butue pyCcCKOW THAIOTHUECKOW peur ydarmxcs 4—6 KIaccoB
APMSHCKOW IIKOJBI: ABTOped. UcC. HA COMC. Y4. CTeIl. KaHA. nen. Hayk. — Epesan: — 1980, —28 c. banabaiiko M.C.
OO0y4JeHue MOIETHPOBAHUIO NUATIOTHYECKON peul //MIHOCTpaHHbIE S3BIKK B miKoie. — Mocksa: 1976. Nel. — C. 27—
29. MrickoBa O.I". BzanmocBsi3HOe 00y4eHHEe AUATOTHYECKOMY ¥ MOHOJIOTHYECKOMY BHAM PEUeBOM JIESITEILHOCTH
Ha aHTIUIICKOM SI3BIKE B CpeIHel mKoie: ABToped. Aucc. Ha COMC. Y4. CTEM. KaH[. rmed. Hayk. — Mocksa: 1980, — 21
c. AmmeBa B.C. PeyeBble mTammnbl U UX MECTO B NPAKTHYECKOM Kypce PYCCKOTO SI3bIKa JUIS HAIMOHAJIBHBIX
(a3epOaifpkaHCKKX) TPYII SI3BIKOBOTO TEAMHCTUTYTA: ABTOped. AMCC. HA COMC. y4. CTEN. KaHJ. INeA. HayK. —
EpeBan: 1978, — 17 c. Baiicoypn M.JI., Knumentenko A.Jl.TpeboBaHusi K pedeBbiM ymeHusiM. //MIHOCTpaHHBIE
s3bIKH B miKoJie. — Mocksa: 2013, — Ne 8. — C. 11-19.; Beenenckas JI.A., ITaBnosa JL.I'. Putopuka u KyJabTypa pedm.
M3nanue 5-e, nonmonHenHoe u nepepadborannoe. Cepust Briciiee obpazoBanue, — PoctoB Ha Jlony: ®ennkc, 2005, —
544 c.

10 Larry King. How to Talk to Anyone, Anytime, Anywhere: The Secrets of Good Communication. 1995. Kak
pasroBapuBaTh C KEM YIOJIHO, KOTJIa YrOJIHO U T/ie yroaHo. — MockBa: AnbnuHa buznec byke, 2006, 268 c.



ishlab chiqish, ikki til hodisalarini o‘zaro chog‘ishtirish, rus tilida so‘zlovchi
o‘quvchilarga o‘zbekcha nutqiy mulogot madaniyatiga o‘rgatish metodikasi tadqiq
etilayotgani yo‘g.

Dissertatsiya mavzusining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy tadgiqot ishlari bilan bog*ligligi: Tadgiqot ishi Alisher
Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti ilmiy
tadgiqot ishlari rejasiga muvofiq “O‘zbek tili ta’limining dolzarb muammolari”
mavzusi doirasida bajarilgan.

Tadgigotning magsadi ta’lim rus tilida olib boriladigan maktablarning
o‘zbek tili darslarida o‘quvchilarning nutqiy muloqot madaniyatini rivojlantirish,
uning komponentlari bilan bog’lig ta’lim mazmuni va metodlarini ishlab
chigishdan iborat.

Tadqgigotning vazifalari:

nutgiy mulogot madaniyati tushunchasini mohiyatan tahlil gilish, mulogot
turlarini aniqlash, nutqiy muloqot madaniyatini o‘rgatish metodikasi bo‘yicha
izlanishlarning zaruriyat ekanligini hamda nutqiy muloqot madaniyatini o°‘stirish
muammosining ta’lim jarayonidagi ahamiyatini asoslash;

o‘zbek tili darslarida o‘quvchilarni dialogga o‘rgatish, nutqiy mulogot
madaniyatini rivojlantirishning bugungi holatini tahlil gilish asosida o‘quvchilarga
nutgiy mulogot madaniyati komponentlari — qolip gaplar, muomala odobi goidalari
yuzasidan beriladigan bilim, ko‘nikma va malakalarni, ta’lim vositalari, metod va
usullarini ishlab chigishda amal gilinadigan asosiy yondashuv va tamoyillarni
belgilash;

nutqiy mulogot madaniyatini rivojlantirishga doir ta’lim mazmunini belgilash
magsadida o‘zbek tilidagi qolip gaplarni to‘plash va tasniflash, o‘zbek xalqiga xos
muomala odobi qoidalarini ko‘paytirish, qiyoslash yo‘li bilan o‘ziga xos
xususiyatlarini aniglash orgali metodik xulosalar chigarish;

nutqiy muloqot madaniyatini o‘rgatish vositalari, an’anaviy va noan’anaviy
metod va usullarni, mashqlar tizimini ishlab chiqish asosida o‘zbek tili darslarida
o‘quvchilar nutqini rivojlantirish metodikasini ishlab chigish.

Tadgigotning ob’yektini ta’lim rus tilida olib boriladigan maktablarning
o‘zbek tili darslarida o‘quvchilarning nutqiy muloqot madaniyatini rivojlantirishda
muomala odobi qoidalari va golip gaplar bilan faollashtirish, nutgiy mashqglar
orgali mustahkamlash, muomala odobi qoidalariga rioya qilish, qolip gaplarni
qo‘llash malakasini hosil qilish jarayoni tashkil qiladi.

Tadgigotning predmetini o‘quvchilarning nutqiy muloqot madaniyatini
o‘rganish komponentlari — muomala odobi qoidalari va qolip gaplarni
faollashtirishning shakl, metod va vositalari aks etgan lingvodidaktikasi va
metodikasi hamda texnologiyalari tashkil giladi.

Tadgiqgotning usullari. Dissertatsiyada kognitiv-differensial kuzatish,
giyosiy tahlil, tasniflash, suhbat, so‘rovnomalar, pedagogik tizimga solish,
umumlashtirish, tajriba-sinov, matematik-statistik tahlil etish usullaridan
foydalanilgan.
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Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

ta’lim rus tilida olib boriladigan maktablarda nutqiy muloqot madaniyati
tushunchasi o‘zbek tilini o‘qitishda o‘quvchilarning dialogik nutqini o‘stirish
amaliyoti bilan yangilash metodikasini ularning mulogot madaniyatini
rivojlantiruvchi, o‘zligini va suhbatdoshlarning shaxsi, ruhiyati, jamiyatda tutgan
mavqgeyini anglash, nutqning kommunikativligiga ¢’tibor berish, ijtimoiy
munosabatlar bilan shartlangan replikalar: tarkibi anglanadigan gaplar va qolip
gaplar asosidagi o‘zaro muloqot jarayoni uchun milliy til korpusiga mo‘ljallangan
o‘quv lug‘atlari tayyorlash va ularni qo‘llashga oid vaziyatli topshiriglar tizimini
ishlab chigish zaruriyati asoslangan;

nutgiy mulogot madaniyati komponentlaridan biri sifatida golip gaplarni
tushuntirishda dars lug‘atida ularning ruscha tarjimasini, izohtalab o‘rinlarda qisqa
sharh berish, o‘zbekcha-ruscha qolip gaplar giyosi asosida olingan o‘rganishni
osonlashtiradigan va qiyinlashtiradigan holatlar haqidagi ma’lumotlaridan,
ko‘rsatmalilik (nutqiy vaziyat aks etgan rasmlar), nutgiy namunalar,: sahna
ko‘rinishlaridan foydalanish; suhbatdoshlarni ma’naviy-estetik boyitish, muomala
odobi qoidalari asosida so‘zlash ohangiga alohida ahamiyat berishdan foydalanish,
faollashtirishda o‘quvchilarning muomala odobi qoidalariga amal qilib o‘zaro
so‘zlashishidagi mustaqilligini yangi axborot almashinuviga yo‘naltirish,
mulogotning izchil bo‘lishini ta’minlashda (tashkiliy qism — asosiy axborot
almashinuvi — so‘zlashuvni tugallash qismlari mazmunida o zaro so zlashishni
mashq qilish) onglilikka erishish, bilan shakllanadigan ko‘nikma va malakalar
ko‘lamini ta’minlovchi mashqglar tizimi yaratilgan;

o‘zbek tili darslarida o‘quvchilarga nutqiy muloqot madaniyatini o‘rgatish
metodikasi, qo‘llanadigan qolip gaplarni tushuntirish va faollashtirish metod
hamda usullari, innovatsion texnologiyalar, rolli va kasbiy o‘yinlarni ishlab
chigishga doir asosiy yondashuv va tamoyillar: kompetensiyaviy, kommunikativ,
pragmatik, nutgiy vaziyatli, faoliyatga asoslanganlik, induktiv-ongli, funksional,
modulli yondashuvlar hamda gqolip gaplarning tag ma’nosi, mazmuni,
qo ‘llanilishini anglatish yondashuvlari va tamoyillari, mashqglar tizimida
loyihalash asosidagi mashglar, shuningdek, sahnalashtirish tipidagi o‘yinlar,
namunadan foydalanib o‘zaro so‘zlashish, boshlab berilgan dialogni davom
ettirish, dialog replikalari asosida o‘zaro so‘zlashish, nutqiy faoliyatda qo‘llash,
testlar bajarish, bahs-munozaralar kabi metodlarni qo‘llashda qolip gaplarni
qiyosiy o‘rganish asosida takomillashtirilgan;

o‘zbek tili darslarida rusiyzabon o‘quvchilarga muomala odobi qoidalarini,
qolip gaplarni o‘rgatishning yaxlit metodikasi o‘quvchilarning qolip gaplarni
o‘zbek tilidan rus tiliga tarjima qilish, aksincha, rus tilidan o‘zbek tiliga tarjima
qilish, berilgan nutqly vaziyatga mos qolip gapni aytish, nuqtalar o‘rniga
mazmunan mos qolip gapni qo‘yib o‘qish yoki ko‘chirish, berilgan izohlar asosida
mos qolip gaplarni aytish, qolip gap asosida tegishli nutqiy vaziyatni aytish,
o‘rganilgan qolip gaplarni qatnashtirgan holda dialog tuzish yoki o‘zaro
so‘zlashish metod va usullari asosida takomillashtirilgan;
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o‘quvchilarning nutqiy muloqot madaniyatini rivolantirish ehtiyojlaridan,
dialogik nutq o‘stirish mazmunidan kelib chiggan holda muomala odobi
qoidalarini va qolip gaplarni tanlash, to‘plash, tasniflash, 2-5- va 6-9-sinflar
bo‘yicha guruhlash amalga oshirilgan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

o‘zbek tili ta’limida o‘quvchilarning nutqiy muloqot madaniyatini o‘stirishda
qo‘llanishini anglatish tamoyillari asosida o‘quvchilarning nutqiy muloqot
mahoratlarini tizimli holda rivojlantirishi ilmiy-metodik aspektda asoslangan;

dissertatsiya natijalari ta’lim oluvchilarning bilim, ko‘nikma, malakalari va
kompetensiyalarini takomillashtirishda qo‘llanilgan;

ta’lim rus tilida olib boriladigan maktab o‘quvchilarining o‘zbek tilini
o‘rganishlarida  kognitiv.  usulda  nutqiy muloqot  kompetensiyalarini
shakllantirishning metodik ta’minotiga erishilgan;

ta’lim rus tilida olib boriladigan maktablarning o‘zbek tili ta’limida orfoepik,
aksentologik, lug‘aviy me’yorlar asosidagi ijodiy va ijodiy produktiv mashglar
ustuvorligida o‘quvchilarning nutq odobini o‘stirish hamda o‘zbek tili
darsliklarining mundarijasini yangilashga oid ilmiy-metodik tavsiyalar ishlab
chigilgan;

ilmiy tadgigot natijalaridan kompetensiyaviy yondashuvlarga asoslangan
yangi DTS va fan dasturlari hamda darsliklar yaratishda foydalanish qulayligi
dalillangan;

0‘zbek tili o‘gituvchilari risiyzabon o‘quvchilarning nutqiy muloqot
madaniyatini o‘stirish magqsadida “Rusiyzabon o‘quvchilar nutqiy muloqot
madaniyatini  o‘stirishning  ilmiy-metodik  asoslari” nomli monografiya
materiallaridan foydalangan;

muomala odobi qoidalariga rioya gilgan holda golip gaplarni ongli ravishda
qo‘llashga o‘rgatishni ta’minlash uchun o‘qituvchilarga o‘zbekcha-ruscha lug-at
elektron variantda targatilgan.

Tadqgigot natijalarining ishonchliligi. Nutgiy mulogot madaniyati
tushunchasining mazmun-mohiyatini ochish uchun yetarlicha lingvistik va metodik
manbalardan foydalanilgani, rusiyzabon o‘quvchilarning o‘zbek tilidagi dialogik
nutqini o‘stirish metodikasi nutqiy muloqot madaniyati ustidagi ishlar bilan
boyitilgani, nutgiy mulogot madaniyati komponentlari: muomala odobi goidalari
va qolip gaplar tegishli lingvistik va metodik manbalar, badiiy asarlar asosida
o‘rganilib, to‘ldirilgani, o‘zbek tilidagi qolip gaplar rus tiliga qiyoslanib, metodik
xulosalar chigarilgani, tavsiya etilayotgan mashqg va topshiriglar asosida qolip
gaplarni o‘quvchilar nutqida faollashtirishga erishilgani, tajriba-sinov ishlari
samaradorligi matematik-statistik metodlar vositasida aniglanib, xulosa, taklif va
tavsiyalarning amaliyotga joriy etilgani hamda olingan natijalarning vakolatli
tuzilmalar tomonidan tasdiglangani bilan izohlanadi.

Tadgigot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqgot natijalarining
ilmiy ahamiyati nutqiy mulogot madaniyati tushunchasining mazmun-mohiyati va
nutqly muloqot turlari va omillari lingvometodik jihatdan aniqlashtirilib, o‘zbek
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tilidan tuzilgan dastur va darsliklarda muomala odobi qoidalarining, qolip
gaplarning berilishi, sinflar kesmasida izchilligi, mashqg turlari tahlil qilinib,
ulardan muhim metodik xulosalar chiqarilgani, rusiyzabon o‘quvchilarning nutqiy
mulogot madaniyatini rivojlantirish  bilan bog‘lig ta’lim mazmunining
lingvodidaktik va lingvometodik asoslariga oid nazariy xulosa va tavsiyalardan
o‘zbek tilshunosligiga oid ilmiy-tadgiqot ishlarini rivojlantirishda, nutgiy mulogot
madaniyati fanini takomillashtirishda, mavzu yuzasidan tadgigot olib borish va
monografiyalar, yangilangan DTS, o‘quv dasturlari va darsliklar yaratishda, ta’lim
rus va o‘zga tillarda olib boriladigan maktablarning dars jarayoni sifatini
oshirishda o‘qituvchilarga metodik muammolarni o‘rganishda ilmiy-metodik
manba bo‘lib xizmat qilishi bilan belgilanadi.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati xulosalar va tavsiyalardan oliy
ta’lim (pedagogika oliy o‘quv yurti) muassasasi talabalari, ta’lim rus va o‘zga
tillarda olib boriladigan maktab o‘qituvchilari uchun “O‘zbek tilini o‘qitish
metodikasi”, “Nutq madaniyati”, “O‘zbek adabiyotini o‘qitish metodikasi”,
“Nutqiy muomala odobi” fanlaridan ma’ruza va amaliy mashg‘ulotlar mazmunini
boyitish, darslik va o‘quv qo‘llanmalarni yaratish, “Xorijiy talabalar uchun o‘zbek
tilini o‘rganish”, “O‘zbek va rus tillarining qiyosi” kabi qiyosiy tilshunoslik fani
mazmunini nazariy xulosalar bilan takomillashtirishi mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadgigot natijalarining joriy qilinishi. Ta’lim rus tilida olib boriladigan
maktablarda o‘zbek tili darslarida o‘quvchilarning nutgiy mulogot madaniyatini
rivojlantirish metodikasi bo‘yicha olingan ilmiy natijalar asosida:

o‘quvchilarning nutgiy mulogot madaniyatini rivojlantiruvchi, shaxsning
o‘zligini va suhbatdoshlarning shaxsi, ruhiyati, jamiyatda tutgan mavgeyini
anglash, nutqning kommunikativligiga e’tibor berish, ijtimoiy munosabatlar bilan
shartlangan replikalar: tarkibi anglanadigan gaplar va qolip gaplar asosidagi o‘zaro
mulogot jarayoni uchun milliy til korpusiga mo‘ljallangan o‘quv lug‘atlari
tayyorlash va ularni go‘llashga oid vaziyatli topshiriglar tizimini ishlab chigishga
doir xulosalardan Alisher Navoiy nomli Toshkent davlat o°zbek tili va adabiyoti
universitetida 2020-2021-yillarda bajarilgan AM-FZ-201908172 raqamli “O‘zbek
tilining ta’limiy korpusini yaratish” mavzusidagi amaliy loyihada foydalanilgan
(Alisher Navoiy nomli Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining
2021-yilning 28-dekabridagi Ne 15-2645 ragamli ma’lumotnomasi.) Natijada
tayyorlanayotgan loyithaning “Lug‘at” qismi mazmuni boyib, o‘zbek va rus
tillaridagi golip gaplarning qgiyosiy tahlili, shuningdek, tayyorlangan monografiya
mazmunan yangi, tahliliy ma’lumotlar orqali boyitilgan;

golip gaplarni nutgiy namunalar, ko‘rsatmalilik: nutqiy vaziyat aks etgan
rasm, sahna ko‘rinishi orqali tanishtirish, suhbatdoshlarni ma’naviy-estetik
boyitish, muomala odobi qoidalari asosida so‘zlash ohangiga alohida ahamiyat
berish, yangi axborot almashinuviga yo‘naltirish, muloqotning izchil bo‘lishini
ta’minlashda (tashkiliy qism — asosiy axborot almashinuvi — so‘zlashuvni
tugallash gismlari mazmunida o zaro so ‘zlashishni mashq qilish) onglilikka
erishish, ruscha tarjimasi, izohtalablariga gisga sharh berish bilan shakllanadigan
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ko‘nikma va malakalar ko‘lamiga doir xulosalardan Alisher Navoiy nomli
Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetida 2017-2018-yillarda
bajarilgan OT-Al1-018 ragamli “O‘zbek tili va uning tarjimasi bilan bog‘liq
elektron va bank-moliya terminlarining ko‘p tilli lug‘atlarini yaratish” mavzusidagi
amaliy loyihada foydalanilgan (Oliy va o‘rta maxsus ta’lim Vazirligining 2020-yil
24-iyundagi Ne 89-03-2234-ragamli ma’lumotnomasi). Natijada o‘zbek tilini
o‘qitishda nutqiy mulogot madaniyatini rivojlantiruvchi vaziyatli mashq va
topshiriglar ishlab chigish metodikasi takomillashtirilgan;

nutgily vaziyatga asoslanganlik yondashuviga muvofig mashglar tizimida
loyihalash asosidagi mashqlar, shuningdek, sahnalashtirish tipidagi o‘yinlar, rolli,
kasbiy o‘yinlarga ko‘proq ahamiyat berish, namunadan foydalanib o‘zaro
so‘zlashish, boshlab berilgan dialogni davom ettirish, dialog replikalari asosida
o‘zaro so‘zlashish, nutqiy faoliyatda qo‘llash, testlar bajarish, bahs-munozaralar
kabi metodlarni qo‘llashda qolip gaplarni giyosiy o‘rganishga oid ilmiy-nazariy
xulosalardan ta’lim rus tilida olib boriladigan maktablar uchun “O‘zbek tili”
darsliklarini yaratishda foydalanilgan. (O‘zbekiston Respublikasi Xalq ta’limi
Vazirligi huzuridagi Respublika ta’lim markazining 2021-yil 18-maydagi 01/11-
01/7-625-sonli ma’lumotnomasi.) Natijada o‘zbek tili darslarida o‘quvchilarning
nutqiy mulogot madaniyatini o‘rgatish mazmuni, vositalari, metod va usullari
takomillashtirilgan ~ metodika  asosida  maktab  o‘qituvchilari  kasbiy
kompetensiyasini rivojlantirish samaradorligi ortgan;

0‘quvchilarning qolip gaplarni o‘zbek tilidan rus tiliga tarjima qilish, aksincha,
rus tilidan o‘zbek tiliga tarjima qilish, berilgan nutqiy vaziyatga mos qolip gapni
aytish, nuqgtalar o‘rniga mazmunan mos qolip gapni qo‘yib o‘qish yoki ko‘chirish,
berilgan izohlar asosida mos golip gaplarni aytish, golip gap asosida tegishli nutqiy
vaziyatni aytish, o‘rganilgan qolip gaplarni qatnashtirgan holda dialog tuzish yoki
o‘zaro so‘zlashishga oid ilmiy ma’lumotlardan O‘zbekiston Respublikasi
Teleradiokompaniyasining “O‘zbekiston-24” kanalining ‘“Radiojurnal” dasturida
“O‘zbek tilidagi qolip gaplarni qiyoslab o‘rganishning ayrim masalalari”
mavzusidagi intervyusidan samarali foydalanilgan (O°zbekiston Respublikasi
Teleradiokompaniyasining 2020-yil 23-iyundagi 03-09/318-son ma’lumotnomasi).
Natijada tadqiqot ahamiyati keng xalq ommasi, o‘quvchi yoshlarga targ‘ib etilib,
eshittirishlarning ma’naviy-ma’rifiy, ilmiy-metodik jihatdan samaradorligi
ta’minlangan.

Tadqgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Dissertatsiya natijalari 5 ta xorijiy
konferensiyalar va 23 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan
o‘tkazilgan.

Tadgiqot natijalarining e’lon gilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 38 ta ilmiy ish e’lon qilingan, shulardan 1 ta monografiya, O‘zbekiston
Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasining DSc dissertatsiyalari asosiy ilmiy
natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 15 ta maqola, ulardan 10 tasi
respublika va 5 tasi xorijiy ilmiy jurnallarda nashr etilgan.
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Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Tadgiqot kirish, to‘rt bob, xulosa va
tavsiyalar, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovalardan iborat, jami 236
sahifa.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning “Kirish“ qgismida mavzuning dolzarbligi, o‘rganilganlik
darajasi bayon gilingan, tadgiqotning maqgsadi, vazifalari hamda ob’yekti,
predmeti, tadgigot wusullari belgilangan. Ilmiy tadgigotning O‘zbekiston
Respublikasi fan va texnologiyalarni rivojlantirishning uctuvor yo‘nalishlariga
mosligi  ko‘rsatilgan. Tadgiqotning ilmiy yangiligi, amaliy natijalarining
ishonchliligi, nazariy va amaliy ahamiyati, amaliyotga joriy etilishi, e’lon
gilinganligi, ishning tuzilishi borasidagi ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi  bobi “O¢‘zbek tili darslarida rusiyzabon
o‘quvchilarga nutqiy muloqot madaniyatini o‘rgatishning nazariy va amaliy
asoslari” deb nomlangan. Bunda nutgiy mulogot madaniyati tushunchasi
sharhlangan, mazmun-mohiyati, uning turlari, rivojlanish shart-sharoitlari
asoslangan.

Rusiyzabon o‘quvchilar nutqiy muloqot madaniyatini rivojlantirishning
hozirgi ahvoli, xususan, dastur va darsliklar tahlil gilingan. O‘quvchilarning qolip
gaplar yuzasidan bilim va malakalari tavsiflangan.

Dialogik nutq ikki xil birlikdan: mustaqil ravishda tarkiban gap tuzish
mumkin bo‘lgan replikalardan va qolip gaplardan tuziladi. O°zbek tili darslarida
gap tuzishni o‘rgatish metodikasi R.Yo‘ldoshev tomonidan mukammal ishlab
chigilgan'!. Shuni nazarda tutib, tadgiqgot ishida mustagil ravishda gap tuzishga
o‘rgatish muammolari tadqiq etilmagan. Qolip gaplar o‘ziga xos tuzilish va
qo‘llanish xususiyatlariga ega bo‘lib, ayni xususiyatlar nutq madaniyati, muomala
odobi goidalari bilan bog‘lanadi.

liImiy tadgiqotda nutgiy mulogot madaniyati deganda kishilikning o‘zbek
xalgining uzoq tarixiy taraqgiyot davri davomida shakllangan muomala odobi
qoidalariga rioya qilib, ijtimoiy shart-sharoit, ijtimoiy munosabatlardan kelib
chiqib, shuningdek, shaxsning o‘zligini va o‘zgalarning (suhbatdoshlarning)
shaxsini, ruhiyatini, jamiyatda tutgan mavqgeyini anglash asosida, nutgning
kommunikativligiga e’tibor bergan holda mulogotda ishtirok etishi tushuniladi, deb
ta’riflangan.

[jtimoiy hayotda nutqiy muloqot uchun so‘z tanlash va ishlatish mahoratining
o‘zi yetarli emas: suhbatdoshlar o‘z replikalarida mustaqil ravishda tuziladigan
gaplar yoki yod olib ishlatadigan shablon so‘z-gaplar, qolip gaplarda ijtimoiy
munosabatlarni ham e’tiborda tutishlari lozim.

Dissertatsiyada muloqotning og‘zaki va yozma, nutgiy va imo-ishora
tarzidagi, shaxslararo va guruhli, kontakt va distant, rasmiy yoki bevosita va

1 Pynnomes P.A. V36ek THim gapciapuia YKyBUHIAPHUHT OF3aKH HYTKHHH YIAPHH KYIT TAIHPTHPHII OPKAIA
Yyerupumn meroaukacu (TabauM pyc Tanuaa onub 6opunaaurad MakTabdbaap Muconuaa): MoHorpadus. — TomrkeHT,
— Fan va texnologiya, 2012, 212 6.

15



bavosita hamda boshqga gator turlari hagidagi manbalarga murojaat etgan holda fikr
yuritiladi, bayon gilinadi.

Familyar va
dabdabali muloqgot
muloqot

Fatik
muloqgot

Siyosiy-
Igtisodiy norasmiy
muloqot muloqgot

Kasbiy Bevosita va
muloqgot bavosita muloqot

NUTQIY
MULOQOT

Diniy muloqgot

Verbal va
noverbal
muloqgot

Pedagogik
muloqot

Gorizontal va Axborot bilan
vertical mulogot bog’liq muloqgot

Shaxslararo Kontakt va
guruhlararo Imperiativ, distant
rolli muloqot manipulyativ muloqot
va dialogik
muloqgot

1-rasm. Nugiy muloqgot turlari.

Tadgigotda istiglolning dastlabki davridan boshlab, shu kunga gadar yaratilgan
“O‘zbek tili” darsliklaridagi dialogik nutq ofstirishga doir materiallar (matn
namunalari, golip gaplar, mashqlar), ularning gay tarzda taqdim etilganligi, ganday
mashq va topshiriglar havola qilingani tahlilga tortilgan, nutgiy mulogot
madaniyatini rivojlantirish imkoniyatlari ochib berilgan.

Tahlildan ma’lum bo‘lishicha, mashq turlarining takroriyligi har xil: 1) bir-ikKi
marta uchraydigan turlari; 2) ko‘p uchraydigan turlariga ajratib tahlil qilish
mumkin.

Dissertatsiyada darsliklarda qo‘langan qolip gaplar 50 dan ortiq ekanligi,
muomala odobi yoritilgan matnlar ko‘p emasligi ko‘rsatilgan. Qolip gaplar dars
lug‘atlarida rus tilidagi tarjimasi, zarur o‘rinlarda, qay vaziyatlarda ishlatilishi
hagidagi gisga izohlarsiz berilgan. Bu ta’lim jarayonini giyinlashtiradigan salbiy
holat deb tavsiflangan.

Darsliklarining ayrimlarida avvalgilariga nisbatan qolip gaplarga ko‘proq
ahamiyat berilgan bo‘lsa-da, ular asosan dialogik matnlarda uchrashiga garab
ajratilgan, ba’zan “Muomala odobi” sarlavhasi ostida “Eslab qoling” topshirig‘i
bilan lugat shaklida berilgan, o‘quvchilarning yoshi, hayot tajribasi va bilim
saviyasi yetarlicha hisobga olinmay, faol va nofaollariga garamay kiritilgan. Qolip
gaplarni o‘rgatish va faollashtirish uchun xizmat giladigan maxsus mashglar
keltirilmagan.

Darsda o‘qilgan matndan olingan yoki o‘qilajak matnni nazarda tutib, tuzilgan
savollar mazmunini tushunish qiyinchiligi yengib o‘tilgan taqdirdagina sun’iy
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so‘zlashuv vaziyatini yuzaga keltirib chiqarish mumkin: “Savollar asosida
suhbatlashing”, “Suhbat matnini 0‘qing va uni davom ettiring”, “...savollar asosida
(...haqida) suhbatlashing™.

Dissertatsiyada darsliklardagi mashqglar materiallarini o‘zgartirish yoki
o‘zgartirmaslik nuqtai nazaridan uch turga ajratilgan: o‘zgarishsiz bajariladigan
(mexanik) mashqlar; yarim ijodiy mashglar; ijodiy mashglar. Ular misollar asosida
keng izohlangan. Mahsuldor, 1jodiy mashq turlariga alohida to‘xtalingan.

Tadqgiqotda dialogik matn asosidagi nutgiy mashglar bir necha guruhga
ajratilgan va izohlangan.

Dissertatsiyada nutgiy vaziyatlarga tayanib bajariladigan ish turlari ham keng
izohlangan.

O‘quvchilarning o‘zbek tiliga xos muomala odobi haqidagi matnlarni va qolip
gaplarni o‘zlashtirish saviyasini aniqlashga doir nazorat ishlari (test, tarjima)
o‘tkazilgan va natijalari tahlil qilingan, noto‘g‘ri tarjimalarning sabablari
ko‘rsatilgan. Masalan, “Bir qolip gapning ruscha o‘girmasida boshga qolip
gapning tarjimasi keltiriladi”.

Tadgigotda ta’kidlanishicha, qolip gaplar mazmunini tushunishda tag
ma’nosiga ko‘ra ularni bir-biridan farqlash ham muhim rol o‘ynaydi.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “O¢zbek tili darslarida rusiyzabon
o‘quvchilarga nutqiy muloqot madaniyatini o‘rgatishning lingvodidaktik
asoslari” deb nomlangan. Mazkur bobda dastlab qolip gaplar ro‘yxati birmuncha
mukammal holga keltirilgan, ular mavzuviy guruhlarga ajratilgan, so‘ng o‘zbek
tilidagi qolip gaplar, muomala odobi qoidalari rus tilidagi materiallarga
qiyoslangan, nihoyat, qolip gaplar va muomala odobi qoidalarini o‘rgatishga doir
bilim, ko‘nikma va malakalar, qolip gaplar yuzasidan tegishli BKMlarni hosil
qgilishda amal gilinadigan asosiy yondashuv va tamoyillar belgilab chigilgan.

Dissertatsiyada “O°zbek tili” darsliklarida berilgan, xorij metodist olimlaridan
N.I.LFormanovskaya, M.S.Balabayko, X.R.Sokolovalar, o‘zbek tilshunoslari
keltirgan, badiiy asarlardagi dialogik parchalarda faolrog golip gaplarni ajratgan,
“O‘zbek tili” darsliklaridagi tasniflarni hisobga olgan, ularning mundarijasini
kengaytirgan holda bir qadar mukammalroq ro‘yxatlar berishga harakat qilganmiz.
O‘qituvchining qo‘lida ushbu ro‘yxat, shuningdek, qiyosiy materiallar mavjud
bo‘lsa, ta’limiy tadbirlarni rejalashtirish ham mazmunli amalga oshirilishi mumkin.
Fikrimizcha, o‘zbek tilidagi aksariyat qolip gaplarning, shablon so‘z va
iboralarning ruscha mugobilini topish oson kechmagan. Bu ishlar ta’lim
beruvchiga ham, ta’lim oluvchilar uchun ham qgiyin. O‘quvchilarning ularni oz
nutgida erkin ishlata olmasliklarining asosiy sababi ayni tag ma’noni, ma’no-
mazmunini anglash qiyinchiligi bilan bog‘lig.

O‘zbek tilidagi qolip gaplar, shablon so‘z va iboralar rus tilida turlicha
ifodalanadi:

1. Ikkala tildagi ushbu til hodisalari leksik va grammatik jihatdan to‘liq mos
kelib, so‘zma-so‘z tarjimaga imkon beradi. Masalan: Sog*‘ bo ‘ling. — Byovme
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300posst. Ishlar qalay? — Kak oera? Labbay, eshitaman! — Azz0, crywaro! Mayli!
— Jlaono. Marhamat.

2. O‘zbek va rus tillaridagi qolip gaplar leksik jihatdan gisman mos
kelmaydi. Masalan: Og yo‘l! — Ceemnoco nymu! Xayrli tun! Cnoxotinoii nouu!
Jlobpoti nouu!

3. O‘zbek va rus tilidagi qolip gaplar bir-biriga leksik jihatdan mos kelgan
holda, ba’zan grammatik jihatdan farglanadi. Masalan, o‘zbek tilidagi “Sog *
salomatmisan?”, “Tuzukmisan?” kabi replikaiar rus tilida ikki xil ifodalanishi
mumkin: “Ter 3m0poB?”, “Kax meoe 300posve?” Birinchi variant o‘quvchining
real holati — salomatligi yomon ko‘ringan paytda beriladi. Ikkinchi variantda
yashiringan ega (sen) so‘zi, unga ishora qiluvchi shaxs-son qo‘shimchasi (-san) rus
tiliga npurspxaTensrbIit 0lmoshi bilan tarjima gilinadi.

4. O‘zbek tilidagi qolip gaplar rus tilida leksik va grammatik jihatdan
butunlay mos kelmaydigan analogiyasi bilan beriladi. Masalan: Xormang. — boz &
nomows. — Shukur. — Crasa boey.

5. Qolip gapdagi so‘zning rus tilida asl ekvivalenti bo‘lmaydi. Masalan: —
So ‘rayvering, bemalol. — Cnpamusaiite (bemalolning tarjimasi yo‘q).

Tadgigotda o‘zbek va rus tillarida muloqgot madaniyati, jumladan, muomala
odobi qolip gaplarda bo‘lgani kabi mushtarak hamda farqli jihatlar keng yoritilgan.
Masalan, ikkala tilda nutqiy mulogot madaniyati muomala odobiga rioya qilish,
so‘zlash ohangining suhbatdoshga ma’qul tarzda bo‘lishiga intilishda o‘z ifodasini
topadi. Gapirishda odob va odobsizlik muomala tavsifiga bog‘lig.

Har bir xalgning o°ziga xos muloqot odobi, kishilarning 1jtimoiy shartlangan
xulg-atvor qoidalari mavjud bo‘lib, bu qoidalar shu shaxslarning egallab turgan
lavozimi, mehnat faoliyati bilan bog‘liq nutqiy muloqot madaniyatida oz ifodasini
topadi. Ushbu mulogot madaniyati muayyan kommunikativ nutqiy vaziyatlarda bir
tipdagi standart so‘zlashuv odatlarini ham o‘z ichiga oladi.

Dissertatsiyada nutgiy mulogot madaniyatiga doir bilim, ko‘nikma va
malakalar “TIpakTukym 1o MeTOAMKE OOYYCHHSI PYCCKOMY S3bIKY B HAa4YallbHBIX
knaccax”? nomli o‘quv qo‘llanmasida keltirilgan BKMIlardan ijodiy foydalangan
holda bayon gilingan.

Izlanishda nutqiy muloqot madaniyatini o‘rgatishga doir ta’lim mazmuni va
metodlari, mashglar tizimini ishlab chigishda amal gilinadigan asosiy yondashuv
va tamoyillar ikkinchi tilni o‘qitish metodikasiga, shuningdek, o‘zbek tilini davlat
tili sifatida o‘qitish metodikasiga oid tadqiqot ishlariga, monografiyalar va metodik
qo‘llanmalarga tayangan holda ajratilgan va izohlangan. Chunonchi, kommunikativ
yondashuv, faoliyatga asoslanganlik yondashuvi, nutgiy vaziyatga asoslanganlik
yondashuvi o ‘qish orqali yondashuv, axborot texnologiyalari asosidagi
yondashuv, jamoaga asoslangan yondashuv, qolip gaplarning tag manosi,

12 TIpakTukym no MeToauKe 00yUeHHs PYCCKOMY A3bIKY B HAYAIBHBIX KJIACCaX: yue6. MocoOue JIs CTy 1. BBICHI.

nien. yue6. 3aBeaennii / T.M.3unoBbeBa, O.E.Kypasiruna, JI.C. Tperyooa. — Mocksa: Akagemus, 2007. 304 c.
18



mazmuni, qo ‘llanishini anglatish tamoyili, ta’lim va tarbiya birligi tamoyili, ona
tili xususiyatlarini hisobga olish tamoyili va boshqalar.

Tadgiqotning uchinchi  bobi “O¢‘zbek tili darslarida rusiyzabon
o‘quvchilarga nutqiy muloqot madaniyatini o‘rgatish metodikasi” deb
nomlangan. Bu bobda o‘zbek tili darslarida rusiyzabon o‘quvchilarning dialogik
nutqini o‘stirish vositalari, shart-sharoitlari, metod va usullari, ko‘rsatmalilik,
aynigsa, zamonaviy axborot texnologiyalarining o‘quvchilar dialogik nutgini
o‘stirishdagi o‘rni, qolip gaplarni, ular bilan bog‘lab muomala odobini,
o‘quvchilarga dialogik shaklda o‘zaro so‘zlashishni o‘rgatishga doir mashqlar
tizimi masalalari yoritilgan.

Fikrimizcha, o‘quvchilarning o‘zbek tilida o‘zaro so‘zlashuv ko‘nikma va
malakalarini shakllantirish ishining sifati va samaradorligi bevosita tanlanadigan
metod va usullarga bog‘liq. Metod va usullar esa nima o‘rgatilishiga qarab
tanlanadi. O‘rganiladigan materiallarni uch turga ajratishimiz to‘g‘ri bo‘ladi:

1) golip gaplar, ularning ma’no-mazmuni, rus tilida ifodalanishi, gaysi
nutqiy vaziyatlarda qo‘llanishi;

2) muomala odobi qoidalari, bu qoidalarning o‘zbek tili etiketiga xos
jihatlari;

3) yaxlit so‘zlashuv (dialog) namunalari.

Dissertatsiyada o‘zbek tilidagi qolip gap namunalarini o‘quvchilarga turli
yo‘llar bilan anglatish (semantizatsiya), jumladan, rus tilidagi tarjimasi va zarur
o‘rinlarda qo‘llanishini izohlash, rus tilidagi ekvivalenti bilan qiyoslash amallari
tavsiya etiladi. Mustahamlashda esa mashqglar qatori — interaktiv usullardan
foydalanish ko‘zda tutiladi.

Ko‘rsatish-namoyish etish metodi qolip gaplar mazmunini tushuntirishga
nisbatan tatbiq etiladigan bo‘lsa, bunda foydalaniladigan ko‘rsatmalilik nutqiy
vaziyatli tasvirlar (bajarib ko‘rsatiladigan harakatlar, ijro etiladigan dialoglar)
tarzida bo‘lishi kerak. Masalan, transportda bolaning keksa kishiga joy ko‘rsatishi
tasvirlangan rasm va h.k. Keyingi davrlarda bunday tasvirlar multimediya (ovozli
tasvir) sifatida tayyorlanmoqda.

Darsda kichik-kichik sahna ko‘rinishlari ijro etilishi ham ko‘rsatish-
namoyish etish metodiga xosdir. Bunda ham o‘quvchilar nutqiy vaziyatli
harakatlarni ko‘radilar va dialoglarni eshitadilar. Aslida ushbu metod ham
bevositalik metodining takomillashgan holatini ifoda etadi.

Dissertatsiyada ta’kidlanishicha, muomala odobi qoidalari darslikdagi shu
mazmunda berilgan matn ustida ishlash, o‘qituvchining ayrim nutqiy vaziyatlarni
izohlashi, ba’zan o‘zbek xalgiga xos sharqona muomala odobi yuzasidan
ma’lumot berishi tarzida o‘rganilishi mumkin.

“Muomala odobi qoidalari bilimdoni” o‘yini darslikdagi va darslikdan
tashgari ma’lum qilingan shunday qoidalar zahirasi to‘plana boshlagan davrda
tashkil etilgani ma’qul.

Zamonaviy ta’lim jarayonini ilg‘or modellar bazasida rivojlantirishning
asosiy yo‘nalishlari sifatida ta’lim oluvchilarning dialogik nutgini har tomonlama
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o‘stirish imkonini beruvchi metod va usullardan foydalanish taqozo etiladi.
Jumladan, o‘quvchilarning mustaqil fikrlashiga imkon beruvchi usul — guruhda
ishlash usuli qo‘l keladi. Bu usul oz fursat ichida ham yangi materialni
o‘zlashtirish, ham avvalgi darsda o‘tilgan mavzuni takrorlashi mumkin, bunda
o‘quvchilar faolligi ta’minlanadi, ular ham savol tayyorlashlari, ham kutilmagan
paytda javob bera bilishlari kerak.

Fikrimizcha, o‘rgatish bosqichlarini esa tanishtirish, mashqg qildirish va
qo‘llash metodlari orqali atash maqsadga muvofig. Eslatish lozimki, ta’lim
metodlari davrga hamohang ravishda takomillashib boradi: mashglar turkumiga
kompyuter texnologiyasi qo‘shib ishlash. Bugungi kunda video metodlar sifatida
ko‘rish, o‘rgatish, elektron o‘qituvchi nazorati ostida mashq qilish, nazorat keng
qo‘llanmoqda. Ayniqgsa, animatsiya effektlari tasvirni yaqqol ko‘zga tashlanadigan
qgiladi.

Tadgigotda rusiyzvbon o‘quvchilarga o‘zbekcha qolip gaplarni singdirishning
bir necha usuli taklif gilingan va tushuntirilgan:

Ikkinchi turdagi qolip gaplarni ta’lim oluvchi 8-9-sinflarda yoki litsey va
kasb-hunar kollejida o‘rganishi maqgsadga muvofigq. Bu davrda yoshlarning
mantiqiy tafakkuri birmuncha rivojlangan bo‘lib, ularni o‘zlashtirishga osonlik
bilan erishadi:

1) tarkiban anglash mumkin bo‘lganlarini so‘zma-so‘z tarjima qilish:

Demak, masala hal. — 3nauum ece peweno. Yana kimda takliflar bor?— Y
K020 ecmb eue npeonodcenus? Albatta kelaman. — O6szamenvuo npudy deb
s0‘zma-so‘z tarjima giladi.

2) leksik asnoda o‘rganish mumkin bo‘lganlarini ma’no-mazmun jihatdan
variantlarini keltirish:

Qoyil! Zo ‘rsan-ku! ni ta’lim oluvchi bpaso! Kaxoii mer monooey! ékn Kakoii
mul knaccuouii deb tarjima qiladi. Xo ‘sh, qulog‘im sizdani— A eac ciywaio deb,
ma’no variantlarini keltiradi.

* Tkkinchi turdagi qolip gaplarni ta’lim oluvchi 8-9-sinflarda yoki litsey va
kasb-hunar kollejida o‘rganishi maqgsadga muvofigq. Bu davrda yoshlarning
mantiqiy tafakkuri birmuncha rivojlangan bo‘lib, ularni o‘zlashtirishga osonlik
bilan erishadilar.

3) grammatik asnoda o‘rgatish mumkin bo‘lganlari: Yo ‘q, asloni nem, sosce,
HuKko20a, axirni Hakowey, 6 KOHYye KOHYO8, Jice, 6e0b, paszse deb o girish mumkin.

Dissertatsiyada ayrim izohtalab qolip gapning qo‘llanishi haqidagi izohlarni
uch xil usul bilan berish mumkinligi ta’kidlangan:

1) mashqda uch ustun ajratib, birinchisida o‘zbekcha qolip gap, ikkinchisida
uning ruscha mugobili, uchinchisida gaysi nutqiy vaziyatda ishlatilishiga doir izoh
berish;

2) mashqda qolip gaplar ro‘yxatidan keyin tegishli qolip gapni tilga olgan
holda qo‘llanishiga doir izoh keltirish;

3) izohni og’zaki ravishda bayon qilish.
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Bizningcha, slaydda yuqorida ko‘rsatilgan mazmunda keltirilgan yangi til
hodisalarini tinglab tushunish va ularning o‘qilishi va yozilishini bilib olish, dialog
matnini  yaratayotganda  yozma = ravishda  ifodalash  ko‘nikmalarini
mustahkamlashga e’tibor qaratish zarur bo‘ladi. Shuningdek, ma’lum bosgichda
tagdimot texnologiyasi golip gaplar ro‘yxati bo‘yicha ishni samarali tashkil qilish,
vaqti-vaqti bilan takrorlab borish imkonini beradi.

“O‘zbek tili” darsliklarida rollarga bo‘lib o‘qish uchun tavsiya etilgan dialog
namunalari har bir ijrochidan ikki, nari borsa uch gap aytish uchungina imkon
beradi. Bunday kichik hajmli matnlar bilan dastlabki nutgiy mulogot
ko‘nikmalarini hosil qilish amri mahol. Bizningcha, namunalarni, gap miqgdorini
ko‘paytirish orqali faollashtirish magsadga muvofiqdir.

Rusiyzabon o‘quvchilar qolip gaplardan foydalana bilishlari lozim. Buning
uchun dissertatsiyada quyidagi kabi mashq turlari va topshiriglarni bajarish tavsiya
gilinadi, ularning har biri keng izohlanadi.

Fikrimizcha, darsda o‘quvchilarning dialogik shakldagi mulogotini
uyushtirish eng murakkab jarayonlar jumlasiga kiradi. Bunda yoshlarning ushbu
ish turiga qiziqish bilan munosabatda bo‘lishlarini ta’minlash muhim. Bu esa
o‘qituvchining darsga ko‘radigan tayyorgarligi va bunda hal qilinishi lozim
bo‘lgan vazifalariga bog‘lig.

Matn namunasi asosida dialogik nutq o‘stirishga qaratilgan mashgqlar tizimi
ham o°ziga xos bo‘lishi, muayyan izchillik ta’minlanishi kerak. Ushbu izchillikni
quyidagi chizma orgali ifodalash mumkin (3.1-rasmga garang):

Tadgigotda mulogotni ikki xil amalga oshirish mumkinligi ko‘rsatiladi:

1) dialogik matndagi replikalarga qarab, esda olib qolgan holda o‘zaro so‘zlashish;
2) yangi so‘zlarni o‘zlashtirgan, grammatik vositalarni erkin ravishda gap tuzish
darajasida egallagan ko‘yi o‘zaro mulogotga Kirishish.

Leksik va grammatik tayyorgarlikdan so‘ng dialogik matn
namunasini ifodali o‘gish va o‘zgartirmay ijro etish

l

Ayrim so‘zlar va replikalarni o‘zgartirgan holda namunani ijro etish

|

Boshlanishi berilgan dialogni davom ettirish

|

Berilgan mavzuda dialog tuzish

A

Bir necha ishtirokchi bo‘lib suhbatda gatnashish
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2-rasm. Dialogik nutq o‘stirish mashqlari dinamikasining gipotetik
modeli.

Dissertatsiyaning to‘rtinchi bobi (“O¢‘zbek tili darslarida rusiyzabon
o‘quvchilarga nutqiy muloqot madaniyatini o‘rgatish metodikasining
samaradorligi”) deb nomlangan. Tajriba-sinov materiallari tavsiflanadi, sinov
natijalari matematik-statistik tahlil gilinadi.

Tadgigotda o‘quvchilar dialogik nutqining rivojlanish darajasini baholashda
ham ushbu ikkala ish turi bo‘lgan o‘zlashtirish parametrlaridan biri sifatida
nazorat ishlari asos qilib olingan. Bunday nazoratning maqgsadi, afzalliklari
asoslangan.

Tajriba-sinov materiallari sifatida, bir tomondan, dissertatsiyaning asosiy
paragraflari tagdim etilgan, ikkinchi tomondan, olti xil ish turi havola gilingan,
ko‘zlangan maqsad va natijalarni ish rejasida nazarda tutish tavsiya etilgan.

“Multimedyia — videodasturlar bilan dars o‘tish” (ma’lum bir mavzudagi
muloqot namunasini dasturli, ovozli, ko‘rgazmali, televizor, video qurilmalari
yordamida taqdim etish va ijro ettirish usuli).

“Muayyan vaziyat yoki holatni tahlil qilish” (biron-bir hayotiy vogeya,
vaziyat yuzasidan bahs-munozara o‘tkazish).

“Nugqtai nazaring bo‘lsin” (o‘qituvchining nutqgiy vaziyatga doir muammoli
topshiriglari yuzasidan har bir o‘quvchi 0z nuqtai nazarini bildiradi).

“Tanqidiy tafakkur” (o‘quvchilar biror nutqiy vaziyat yuzasidan
o‘gituvchining bergan savollariga bir-birini takrorlamagan holda, tanqidiy
yondashib fikr bildiradilar).

Mustaqil fikrlash o‘quvchilarda kreativlikni rivojlantiradi. Bunga quyidagi
kabi o‘yinlar yordam beradi: “Taqdimot”, “Multimediya”, “Nuqtai nazaring
bo‘lsin”, “Intellektual bellashuv”, “Tanqidiy tafakkur”, “Kim ko‘p qolip gap
biladi?”, “Qor uyumi”, “Notiglar bellashuvi”, “Fikrlar sandig‘i”, “Zakovat
o‘yini”.

Dissertatsiyada har bir o‘yin turi izohlangan.

Tadgigotda  tajriba-sinov  ishlarining 3  bosgichda  (ta’kidlovchi,
shakllantiruvchi va yakuniy bosgich) tashkil etilgani ma’lum gilingan:

yakuniy tajriba-sinov ishlari boshida va oxirida qolip gaplarni o‘zbek tilidan
rus tiliga va rus tilidan o‘zbek tiliga tarjima qilish mazmunidagi nazorat ishlari
o‘tkazdik. Birinchi nazorat turi uchun quyidagi variantlarda qolip gaplardan
foydalanildi:

1-variant

Omon bo‘ling. Baraka toping. Tuzukmisiz? Bezovta qilmadimmi?
Tinchmisiz? Hormang. O‘zingni ganday his gilyapsan? Sizga (senga) nima bo‘ldi?
Yaxshi yuribsanmi?

2-variant
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Xo‘p bo‘ladi. Yo‘q bo‘lib ketmang. Rahmat, nima desangiz shu. Qanday
bo‘larkin? Demak, masala hal. Bor bo‘ling. Siz kim bo‘lasiz? Hammasi joyida.
Yaxshi borib keling! Omad sizga yor bo‘lsin!

3-variant

Ishingiz o‘ngidan kelsin! Xudo xayringni bersin! Ixtiyoringiz. Ilojim yo‘q.
Arzimaydi. Ishing bo‘lmasin! Nima qilib turibsiz? Bor umidim sizdan.
Haddingdan oshma! Nima deb qo‘yay?

Qolip gaplarning qgilingan tarjimalarini baholashda ularning zo‘g‘ri yoki
noto ‘g ri ekanligi hisobga olingan.
O‘tkazilgan nazorat natijalari quyidagi 4.1-jadvalda keltirilgan.

4.1-jadval.
O‘ZBEK TILIDAN RUS TILIGA TARJIMA QILISH NATIJALARI
Sinf (guruh) O¢‘quvchila Sinovga To‘g‘ri Noto‘g‘ri
maktab r soni nisbatan tarjimala | tarjimalar
nazorat r
vaqti
M.Ulug‘bek tum. 225- 60 oldin 291 309
maktab keyin 379 221
9-“A”, 9-“B”- sinflar
Yunusobod tum. 98- 60 oldin 289 311
maktab keyin 379 221
10-“A”, 10-“B”, 10-
“G”-sinflar
Yunusobod tum. 247- 60 oldin 280 320
maktab keyin 370 230
9-“A”, 9-“B”, 8-“B”-
sinflar
Yangiyo‘l shahar 10- 60 oldin 319 281
maktab keyin 411 189
11-“A”, 11-“B”-sinflar
Jami o‘quvchilar soni 240 oldin 1179 1221
keyin 1539 861

Rus tilidan o‘zbek tiliga tarjima qilish uchun quyidagi nutgiy qolip gaplar
berilgan:
I Bapuanr
[Tycts ynaua comyctByer Bam. bor Bam B momomis! He mponagaiite. Jlo6poro
BaM nytu! Jlonroit Bam xu3nu! Ilycth cOyamercs Bce ckazanHoe Bamu! Boss
Bama! Bee B nopsinke. He tBoe aeno! He crour!

II BapuanT
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Yro mue emy ckazatb? He Bbixoau u3 cebs! Kak Bol ckaxere. Y naunoii Bam
noe3nku! Panu Oora! S He mobecnokoun Bac? Kak Tbl cebs uyBcTByemb? UTto ¢
Bamu? 3nauut, Bonpoc peureH. Humrsk.

4.2-jadval.
RUS TILIDAN O¢‘ZBEK TILIGA TARJIMA QILISH NATIJALARI
Sinf (guruh) O¢quvchila Sinovga To‘g¢ri Noto‘g‘ri
maktab I soni nisbatan tarjimala | tarjimalar
nazorat r soni soni
vaqti
M.Ulugbek tum. 225- 60 oldin 366 234
maktab keyin 444 156
9-“A”, 9-“B”- sinflar
Yunusobod tum. 98- 60 oldin 380 220
maktab keyin 458 142
10-“A”, 10-“B”, 10-
“G”-sinflar
Yunusobod tum. 247- 60 oldin 383 217
maktab keyin 462 138
9-“A”, 9-“B”, 8-“B”-
sinflar
Yangiyo‘l shahar 10- 60 oldin 378 222
maktab keyin 469 131
11-“A”, 11-“B”-sinflar
Jami o‘quvchilar soni 240 oldin 1507 893
keyin 1833 567

O‘tkazilgan tajriba-sinov ishlari natijalariga asoslangan holda o‘zbek tilidan
rus tiliga va rus tilidan o‘zbek tiliga tarjima qilish bo‘yicha olingan natijalarning
samaradorligini aniqlash yuzasidan o‘tkazilgan tajriba-sinovda o‘quvchilarning
tajriba-sinovdan oldin va keyingi o‘zlashtirishlarini Styudent-Fisher va Pirsonning
v? matematik-statistika metodi yordamida tahlil etdik. Tajriba-sinovda jami 240
nafar o‘quvchi qatnashdi.

Masalaning qisqacha mohiyati quyidagilardan iborat: ikkita bosh to‘plam
berilgan bo‘Isin. Biri — tajribadan keyin o‘quvchilarning o‘rtacha ballari, ikkinchisi
esa — tajribadan oldin o‘quvchilarning o‘rtacha ballari. Baholar bu holda normal
tagsimotga ega deb hisoblanadi. Bunday faraz o‘rinlidir, chunki normal tagsimotga
yaqinlashish shartlari sodda bo‘lib, ular amalda bajariladi.

Jadval asosida o‘quvchilarning tajribadan oldin va keyingi o‘zlashtirishlari
samaradorligini ko‘rsatuvchi N; gipoteza va unga zid bo‘lgan Ny gipotezani
tanlaymiz hamda quyidagi jadvalda aks ettiramiz.

4.3-jadval.
O‘zbek tilidan rus tiliga tarjima qilish asosida olingan umumiy ko‘rsatkichlar
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Sinovga nisbatan | O‘quvc To‘gri Noto‘g‘ri
nazorat vaqti hilar tarjimalar | tarjimalar soni
soni soni
O¢zbek tilidan Sinovdan keyin 240 154 86
rus tlhgq tarjima ginoydan oldin 240 118 122
gilish

Rus tilidan Sinovdan keyin 240 183 57

o‘zbektiliga  ginoydanoldin | 240 151 89
tarjima qilish

Bu tanlanmalarga mos kelgan diagramma quyidagicha ko‘rinishni oladi:

140

200

120

100

VKyBYMNapgn
COHK

80

40

20

HOTYFPU Tap:umMa
KWIIraHnap COHW  KWMAraHnap CoHW

TYFPW Tapxuma

| OcuHoBAAH

onanH

BcuHOBAAH KefuH |

180

160

140
yryBunnap20
COoHM 100
80

60

40

20

183

151

89

HOTYFpM TapXu

Ma  TYFpu Tapxuma

3-rasm. O‘zbek tilidan rus tiliga
tarjima qilishda

4-rasm. Rus tilidan o‘zbek tiliga
tarjima qilishda

Yuqoridagi natijalarga asoslangan holda matematik-statistik tahlil gilinib,
tajriba yakunidagi holat uchun topilgan natijalardan o‘rtacha kvadratik chetlanish,
tanlanma dispersiya, variatsiya ko‘rsatgichlari, Styudentning tanlanma mezoni,

Styudent mezoni asosida erkinlik darajasi, Pirsonning muvofiglik kriteriysi va
ishonchli chetlanishlari topildi. Bular quyidagi jadvalda aks etgan:
Y V Sf S; Cx Cy Tx,y k Xr?m AX AY
1,64 |1,49]0,2304 |0,2499 | 2 2 341 | 4743 | 10,99 | 0,06 | 0,06
1,78/163| 0,33 |0,2331] 1 2 3,95 | 4375 | 10,08 | 0,04 | 0,06

Yuqoridagi  natijalarga  asoslanib,  tajriba-sinov  ishlarining  sifat
ko‘rsatgichlarini hisoblaymiz.

O‘zbek tilidan rus tiliga tarjima qilishda:

Ma’lumki, X=164; Y=149 Ax=006 4,=006 ga teng.

Bundan sifat ko‘rsatgichlari:
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_(X-A,) 164-006 158
(Y +4,) 149+006 155

> 1

K, =(X-A)—(Y —A,) =(164-006) - (149-0,06) =158—-143=015 0
Rus tilidan o‘zbek tiliga tarjima qilishda:
Ma’lumki, x=178; V=163 2A«=004 A,=006 ga teng.
Bundan sifat ko‘rsatgichlari:

(X-A,) 178-004 174

6 = = =2 7-103

(Y +A,) 163+006 169 o1

K, =(X-A)—(Y —A,) =(178-004) —(163-0,06) =174-157=017 0

Demak, 95 % foiz ishonch bilan aytish mumkinki, tajriba-sinov guruhlaridagi
o‘rtacha o‘zlashtirish ko‘rsatkichlari har doim nazorat guruhlaridagi o‘rtacha
o‘zlashtirish ko‘rsatkichlaridan yuqori bo‘ldi va ular hech gachon bir xilda
bo‘Imaydi.

Olingan natijalardan o‘qitish samaradorligini baholash mezoni birdan kattaligi
va bilish darajasini baholash mezoni noldan kattaligini ko‘rish mumkin. Bundan
ma’lumki, o‘zbek tilidan rus tiliga tarjima qilishda ham rus tilidan o‘zbek tiliga
tarjima qilishda ham sinovdan keyingi o‘zlashtirish tajribadan oldindagi
o‘zlashtirishdan yuqori ekan.

Demak, o‘zbek tilidan rus tiliga tarjima qilish hamda rus tilidan o‘zbek tiliga
tarjima qilish bo‘yicha olingan natijalarning samaradorligini aniglash yuzasidan
o‘tkazilgan tajriba-sinov ishlari samaradorligi statistik tahlildan ma’lum bo‘ldi.

XULOSA

Olib borilgan ilmiy-pedagogik tadgigotlar natijalari tahlili va yakunlariga
asoslangan holda quyidagi xulosalarga kelindi.

1. Metodik adabiyotlarni o‘rganish, yaqin davrlargacha ta’lim jarayonida
qo‘llanib kelgan dialogik nutq ofstirish metodikasini tahlil qilish va
samaradorligini aniqlash, dialogik nutq o‘stirishda nutqiy mulogot madaniyatiga,
nutqiy mulogot komponentlariga o‘rgatish imkoniyatlarini baholash shuni
ko‘rsatdiki, dialoglarga xos replikalar (savollar berish, savollarga javob gaytarish)
o‘zbek xalqining uzoq tarixdan buyon shakllangan muomala odobi an’analariga
murojaat  etmagan  holda  qo‘llangani, suhbatni  jonlantirish  uchun
suhbatdoshlarning bir-biriga garab savol berishi hamda javob qaytarishi tarzidagi
metodikani muomala odobi qoidalariga rioya gilgan holda asl kommunikatsiya
jarayonini tashkil etish borasidagi tavsiya va takliflar bugungi kunda dolzarb,
tadgigotimiz ularni ishlab chigish va yechimlarini aniglash zarurat ekanligini
asoslash imkonini berdi.
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2. Nutgiy mulogot madaniyati ifodasida ma’no-mazmun ko‘lamiga ko‘ra
mulogotda muomala odobi qoidalariga rioya qilib, ijtimoiy shart-sharoit, ijtimoiy
munosabatlardan  kelib  chiqib, shaxsning o‘zligini va o‘zgalarning
(suhbatdoshlarning) shaxsini, ruhiyatini, jamiyatda tutgan mavgeyini anglash
asosida, nutgning kommunikativligiga e’tibor bergan holda ishtirok etish
ekanligini nazarda tutib, o‘zbek tili darslarida tashkil etiladigan o‘zaro muloqot
mashglarini oddiy dialoglarga xos savollar berish, savollarga javob gaytarish
tarzida emas, balki muomala odobi goidalariga rioya gilgan, ijtimoiy munosabatlar
bilan shartlangan replikalar: tarkibi anglanadigan gaplar va qolip gaplar asosidagi
o‘zaro muloqot jarayoni deb topildi.

3. O‘quvchilarning nutgiy mulogot madaniyatini rivojlantirish uchun ularni
muomala odobi qoidalari va golip gaplar bilan izchil tanishtira borishda ularning
ma’no-mazmunini tushuntirish, onglilikni ta’minlash hal giluvchi ahamiyatga ega.
Muomala odobi qoidalari “O‘zbek tili” darsliklarida o‘qib o‘rganiladigan matnlar
tarzida tagdim etiladi, tajriba-sinov ishlari ularni slaydlar, multimediya vositasida
havola qgilish, mulogot mashglari, sahnalashtirish mashglari jarayonida ushbu
goidalarga amal gilish mashqlari samarali ekanligini tasdigladi.

4. Rusiyzabon o‘quvchilarga qolip gaplarni anglatish zaruriyati ularning
ushbu til birliklarining mazmunini turli yo‘llar, jumladan, tarjima usulidan
foydalanish, dars lug’atida berilgan golip gaplarning ruscha ekvivalentlarini, ayrim
izohtalablariga esa, qaysi nutqiy vaziyatlarda qo‘llanishiga doir tegishli izohlar
berish kerakligini ko‘rsatdi, diagnostik maqsadlarda o‘tkazilgan nazorat ishlari
(test, tarjima) ushbu masalalar bilan bog‘lig metodik yechimlarni tayyorlash, ana
shu yechimlardan biri sifatida o‘zbek tilidagi qolip gaplarning rus tilidagi
mugqobillarini aniglash va o‘zbekcha-ruscha golip gaplar lug’ati uchun material
hozirlash zarurligi asoslandi.

5. O‘zbek tilidagi qolip gaplarni o‘rganish ishlarini osonlashtiradigan yoki
giyinlashtiradigan ifodalanish holatlarini aniglash magsadida ularni rus tiliga
qiyoslash lozim. O‘zbekcha qolip gaplar rus tilida asosan besh xil ifodalanadi: 1)
ikkala tildagi ushbu til hodisalari leksik va grammatiik jihatdan to‘liq mos kelib,
s0‘zma-S0°‘z tarjimaga imkon beradi; 2) o‘zbek va rus tillaridagi qolip gaplar leksik
jihatdan gisman mos kelmaydi; 3) o‘zbek va rus tilidagi qolip gaplar bir-biriga
leksik jihatdan mos kelgan holda, ba’zan grammatik jihatdan farqlanadi; 4) o‘zbek
tilidagi qolip gaplar rus tilida leksik va grammatik jihatdan butunlay mos
kelmaydigan analogiyasi bilan beriladi; 5) qolip gapdagi so‘zning rus tilida asl
ekvivalenti bo‘lmaydi.

6. “O‘zbek tili” darsliklarida nutqiy muloqot orgali egallash uchun tavsiya
etilayotgan mavjud qolip gaplar umumiy o‘rta ta’lim bosqichi uchun yetarli
emasligini aniqlash, o‘zbek tilshunoslari, xorij metodist olimlari ma’lumotlari,
badily asarlardagi dialogik parchalarni o‘rganish, so‘zlashuv nutqini kuzatish
asosida o‘zbek xalqi tarixiy taraqqiyot mobaynida to‘plagan qolip gaplar
merosidan rusiyzabon o‘quvchilar saviyasiga moslarini ajratish va ushbu qolip
gaplar boyligi mulogot mavzulari nugtai nazardan, nutgda faol ekanligini hisobga
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olib tanlash, to‘plash, tasniflash hamda 2-5- va 6-9-sinflarda o‘rganish ma’qul
bo‘lgan variantlarda bo‘lib chiqish natijasida ta’lim mazmuni samaradorligini
oshirish imkoniyatlari tug‘ildi.

7. Kuzatishlardan ma’lum bo‘lganidek, rusiyzabon o‘quvchilar tuza oladigan
sintaktik qurilmalar sanoqli ekanligi, mustaqil ravishda gap tuzib, fikr bayon gila
olish malakalari yetarli rivojlanmagani, ular dialogik shakldagi so‘zlashuvda
ishtirok etish uchun aksariyat replikalarni, shu jumladan, golip gaplarni yod
olishlarini o‘zbek tili darslaridagi jiddiy kamchiliklar deb hisoblash lozimligi
asoslandi.

8. Qolip gaplarni nutgiy namunalar, ko‘rsatmalilik: nutqiy vaziyat aks etgan
rasm, sahna ko‘rinishi orqgali tanishtirish, suhbatdoshlarni ma’naviy-estetik
boyitish, muomala odobi qoidalari sirasida so‘zlash ohangiga ustuvor ahamiyat
berish, yangi axborot almashinuviga yo‘naltirish, muloqotning izchil bo‘lishini
ta’minlashda (tashkiliy qism — asosiy axborot almashinuvi — so‘zlashuvni
tugallash gismlari mazmunida o ‘zaro so‘zlashishni mashq qilish) onglilikka
erishish uchun dars lug’atida ularning ruscha tarjimasi, izohtalablariga gisga izoh
berish, zaruriyatga gqarab muomala odobi goidalari bilan tanishtirib borish samarali
deb topildi.

9. Taklif etilayotgan innovatsion metod va usullar ta’lim mazmunini
belgilash, bilim, ko‘nikma va malakalarni aniglab olishdan tortib to ta’lim
jrayonini tashkil etishga qgadar ishlab chigilishi, bunda amal gilinadigan asosiy
yondashuv va tamoyillar belgilanishi zamonaviy ta’lim jarayonini ilg’or modellar
bazasida rivojlantirishning asosiy yo‘nalishlari sifatida ta’lim oluvchilarning
dialogik nutgini har tomonlama o‘stirishga erishish mumkinligini nazariy va
metodik jihatdan asoslash imkonini berdi.

10. Rusiyzabon o‘quvchilarning qolip gaplarni to‘g‘ri va ko‘proq qo‘llay
bilishlari uchun ularni o‘zbek tilidan rus tiliga tarjima qilish, aksincha, rus tilidan
o‘zbek tiliga tarjima qilish, berilgan nutqiy vaziyatga mos qolip gapni aytish,
nuqtalar o‘rniga mazmunan mos qolip gapni qo‘yib o‘qish yoki ko‘chirish,
berilgan izohlar asosida mos golip gaplarni aytish, golip gap asosida tegishli nutgiy
vaziyatni aytish, o‘rganilgan qolip gaplarni qatnashtirgan holda dialog tuzish yoki
o‘zaro so‘zlashish, “Qolip gaplar bilimdoni” o‘yinini (musobaqasini) o‘tkazish va
boshga shu kabi o‘n xil mashq turlari va topshiriglardan unumli foydalanish lozim.

11. Dialogik nutq o‘stirish magsadida foydalaniladigan mashqlar sirasida
loyihalash asosidagi mashglarga, shuningdek, sahnalashtirish tipidagi o‘yinlarga,
rolli, kasbiy o‘yinlarga ko‘proq ahamiyat berish, namunadan foydalanib o‘zaro
so‘zlashish, boshlab berilgan dialogni davom ettirish, dialog replikalari asosida
o‘zaro so‘zlashish, nutqiy faoliyatda qo‘llash, testlar bajarish, bahs-munozaralar
kabi metodlardan foydalanish magsadga muvofiq ekanligi 0°z isbotini topdi.

Shuningdek, dissertatsiya natijalari sifatida quyidagi tavsiyalar ishlab
chiqildi:
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1) o‘zbek tilidagi qgolip gaplarning rus tilidagi muqobillari yuzasidan
tayyorlangan materiallar asosida “O‘zbekcha-ruscha qolip gaplar lug‘ati’ni nashr
qilish;

2) o‘zbek tilshunoslari, xorij metodist olimlari ma’lumotlari, badiiy
asarlardagi dialogik parchalarni o‘rganish, so‘zlashuv nutqini kuzatish asosida
o‘zbek xalqi tarixiy taraqqiyot mobaynida to‘plagan muomala odobi qoidalari va
qgolip gaplar asosida ta’lim mazmunini boyitish;

3) “O‘zbek tili” darsliklarida qolip gaplarni va ularni faollashtirishga
garatilgan mashq turlarini, aynigsa, mahsuldor, ijodiy mashglarni, noan’anaviy
ish turlarini tadgigot ishimizda berilgan noa’naviy va yangi pedagogik
texnologiyalarga asoslangan metod va usullar bilan boyitish;

4) o‘zbek tili darslarida rusiyzabon o‘quvchilarga nutqiy mulogot
madaniyatini o‘rgatish jarayonini muomala odobi qoidalari va qolip gaplarni
dissertatsiyada ishlab chigilgan samarali ta’lim mazmuni, vositalari, metod va
usullaridan foydalanib tashkil etish magsadga muvofig.
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INTRODUCTION (Doctor of Science (DSc) Dissertation Annotation)

Relevance and necessity of the dissertation topic. Globally, education is
recognized as the main factor determining the development of society, and its
development is a priority aspect of raising the language and enlightenment and
spirituality. In particular, the development of the culture of speech communication
in a foreign language among young people in the world, the effective organization
of this process, the improvement of the linguo-didactic and methodical foundations
of the educational content, the rules of etiquette, the division into units specific to
dialogic speech, the components of the culture of speech communication in a
foreign language, the components of the mother tongue It is important to compare
them with, based on this information, to train them in non-traditional, innovative
technologies, to develop a system of exercises, to improve them based on
experiences, and to put them into practice.

Linguists of the world, in particular Methodist scientists in Uzbekistan,
Kazakhstan, Russia, the USA and other countries, teach students the culture of
socially important speech communication, the units of dialogic speech in the
communication process, and the observance of appropriate etiquette in
communication. They do not ignore such educational problems. Accordingly,
scientific research is being carried out on the development of the components of
students' speech communication culture, including providing excellent education in
terms of etiquette, and developing a system of work and exercises that serve this.

PF-5712 of the President of the Republic of Uzbekistan dated April 29, 2021
“O‘zbekiston Respublikasi xalq ta’limi tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”, dated October 8, 2019 "Uzbekistan PF-
5847, dated October 21, 2019, “O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’limi tizimini
2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”on. PF-5850,
Decree No. PF-6084 of the Cabinet of Ministers of the Republic of Uzbekistan
dated October 20, 2020 “O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavgeyini
oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida” no. 419 of July 5, 2021 “On the Department
of Spirituality and Development of the State Language”, March 11, 2020 “O‘zbek
tili va adabiyoti bo‘yicha fundamental va amaliy tadgigotlar samaradorligini

1 O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2020-yil 19-oktabrdagi “O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va
mavgeyini tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Farmoni //O‘zbekiston Respublikasi qonun hujjatlari
toplami. - Toshkent, 2020-yil, 19-oktabr https:// www.xabar.uz.siyosat.prezident-ozbek.

2 O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2020-yil 20-oktabrdagi PF-6084-sonli “Mamlakatimizda o‘zbek tilini

yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g’risida'”gi Farmoni //O‘zbekiston
Respublikasi qonun hujjatlari to‘plami. - Toshkentr, 2020-yil, 20-oktabr.
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yanada oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida” Resolutions No. 139, 2020-2030 to a
certain extent, this dissertation research serves the implementation of the tasks
specified in the implementation program and other regulatory legal documents
related to this activity.

Compliance of the research with the priorities of the development of
science and technology of the republic. I. It was carried out within the
framework of the priority direction “Formation of a system of innovative ideas and
ways of their implementation in the social, legal, economic, cultural, spiritual and
educational development of an informed society and a democratic state”.

Review of foreign scientific research on the topic of the dissertation?.
Scientific research aimed at improving the methodology of enriching the
components of speech communication culture with stereotyped sentences for the
vocabulary of students at the secondary level of education is carried out by the
world's leading centers and institutions of higher education, including Budapest
University of Telecommunications and Media Information Technologies.
Laboratory of Speech Communication and Smart Interactive (Hungarian
Department of Speech, Linguistics and Speech Science), Fluency and
Communication Laboratory scientific speech laboratory (International Australian
National University), It is being conducted in the studios of the Center for
Acoustics and Experimental Psychology in Phonetics in Brazil (Compinas
University, Lafara), the Belgian Speech Studio (Belgian University of Linguistics),
the Canadian National Audiology Center, and the Miami School of
Communication.

The following scientific results were obtained regarding the development of
cognitive skills in students in the process of language education: development of
creative activity in preparing students for the process of active thinking in foreign
language education (Oxford University Language Center (England); effective
management of pedagogical activities such as communication competence A

! Review of foreign scientific research on the topic of the dissertation:

https://scienceweb.uz/publication /954;
https://cyberleninka.ru/article/n/dialogue-communicative-structures-in-the-process-of-teaching-foreign-language-dialogic-
communication-skills;

https://emjms.academicjournal.io/index.php/emjms/article /view/408;

https://www.researchgate.net/publication307760973 the principle of crosscultural_dialogue_in_teaching_foreign_language_di
alogical_speech_activity;

https://www.researchgate.net/publication/275019250 Developing_Dialogic_Communication

Culture in_Media_Education_Integrating_Dialogism_and_Technology;
https://www.researchgate.net/publication/275019250 Developing_Dialogic_Communication Culture in_Media_Education
Integrating _Dialogism_and_Technology; https://link.springer.com/chapter/10.1007/978-3-030-36271-
3_6#:~:text=In%20the%20dialogic%20culture%2C%20the,be%20said%20in%20the%20future and based on other sources.
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system of psychological training was developed to design focused educational
tasks, to optimize the use of spiritual and moral qualities in necessary speech
situations (University of Tokyo and Brazil (Compinas University, Lafara) Center
for Acoustics and Experimental Psychology in Phonetics); modular-integrative
technologies of dynamic language development were developed based on the
application of interdisciplinary communication (Belgian Conversation Studio
(Belgian  University of Linguistics); technology for improving speech
communication competence was developed based on the development of cognitive
abilities (University of Bordeaux (France); developed on the basis of the use of
developmental educational technology focused on neuropsychological and
linguistic programming of the formation of the learner's spirituality (Miami
Pedagogical University).

As a result of scientific research conducted by world scientists in the field of
planned organization and management of language education, improvement of
pedagogical principles of systematic organization and management of educational
activities in the educational system based on diagnosis and renewal; students'
speech improvement of successful creative activity in the process of
communication; development of mechanisms for forming students' linguistic
sensitivity skills in modularizing the pedagogical system; modeling of the process
of organizing pedagogical activities such as the formation of speech etiquette on
the basis of the interdisciplinary diagnosis of the speech communication
technology of the pedagogue and the learner in the educational system has been
achieved. Modeling the planning and management of the interaction between the
pedagogue and the student in the process of organizing students' creative speech
activity in language education; implementation of modern principles and

% Yoldoshev R.A. O‘zbek tili darslarida o‘quvchilar nutqini o‘stirish (III VI sinflar). — Toshkent: O‘gituvchi,
1978, — 76 b. B. 8-10. Yo‘ldoshev R.A. Ta’lim rus tilida olib boriladigan maktablarda o‘zbek tilini o‘qitish
metodikasi: Monogarafiya. — Toshkent: — Fan va texnologiyalar Markazi, —2015. — 157 b.

4 Myxitdinova X.S. O‘zbek tilini o‘qitishda uzliksizlikni ta’minlashning ilmiy - metodik asoslari. — Monogarafiya. —
Toshkent, — Fan va texnologiyalar Markazining bosmaxonasi, — 2008, — 238 b.

5 Aminova F.H. O‘quvchilarni muloqot matn yaratishga o‘rgatishning didaktik asoslari: Ped. fan. nom. diss. —
Toshkent: 2007, — 157 b.

® Muhamedjonova G.Z. Darsdan tashqari mashg’ulotlarda rusiyzabon o‘quvchilarning o‘zbekcha nutqini o‘stirish
metodikasi (5-9-sinflar misolida): Ped. fan. nom. diss.avtoref. TDPU, — Toshkent: 2003, — 21 b.

Kymamesa I'.X. DopmupoBaHHe OCHOB KyJIbTYypbl OOIICHHS JOLIKOJIBHHUKOB Ha KapakaJllaKCKOM SI3bIKE B
YCIOBUSIX JBYSI3BIYMS CPEICTBAMH TEATPAIN30BaHHBIX MI'P. ABTOped. IHCC. HA COMC. Y4. CTell. KaHA. MeA. HayK. —
Tamkent: 1996. — 16 c. Jo‘rayev A.X. Chet tilda talabalar kommunikativ malakalarini takomillashtirish
texnologiyasi (ispan tili sinonimlari materialida:) Ped. fan. nom. diss.avtoref. TDPU, — Toshkent: 2009, — 22 b.
HabueBa P.O. O0yueHne CUTyaTMBHOMY JHajoOry B PEUeBOM OOMICHHH HA 3aHSATHUSAX IO PYCCKOMY SI3bIKY B 5-6
KJIaccax Ta/pKUKCKOM MIKOJbI: J[MCC. Ha COUC. y4. CTeIl. KaHa. ned. Hayk. — Tamkent: — 1998, — 175 ¢. AunpusHoBa
B.U. Teopust u npakTrka 00y4eHHs y30€KCKHUX IIKOJIBHUKOB YCTHOPEUEBOMY OOIIEHUIO HA PYCCKOM si3bike: Jlucc.
Ha cOHWC. yd4. cTem. Jok. mex. Hayk. TITIM, — Tamxkent: 1997. Islamov O‘.H. Alisher Navoiy asarlarida nutq
madaniyati talgini: Filol. fan. nomz. ilm. dar.ni.olish tagdim etilgan diss. — Toshkent: 2012, — 160 b. — B. 9-10.
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Dadajonova N.M. Oc‘zbek tili ta’limi jarayonida oliy o‘quv yurtlarining nofililogik ixtisosliklarida o‘giydigan
talabalarning nutqi ustida ishlash metodikasi: Ped. fan. nom. diss.avtoref. TDPU, — Toshkent: 2002, — 20 b.
Umarova N.Z. Talabalarning o‘zbekcha yozma nutqgini o‘stirishda zamonaviy texnologiyalardan foydalanish
metodikasi (texnika oliy oquv yurtlarining rusiyzabon guruhlarida): Ped. fan. nom. diss.avtoref. TDPU, — Toshkent:
- 2007,-21h.

approaches of creative use of foreign experiences related to the modeling of
students' cognitive activity in the culture (behavior) of speech communication;
special attention is paid to the systematic learning of students' organization of free
speech communication activities.

Level of study of the problem. There are a number of scientific studies and
methodical works carried out on the methodology of teaching the Uzbek language
in general schools where education is conducted in the Russian language. There are
very few works dedicated to the development of dialogic speech. Methodology of
Uzbek language teaching in schools where education is conducted in Russian, in
the methodical guide “O‘zbek tili darslarida o‘quvchilar nutqini o‘stirish (IIT -VIII
sinflar)”, “Ta’lim rus tilida olib boriladigan maktablarda o‘zbek tilini o‘qitish
metodikasi™® by Methodist scientist R.A. Yoldoshev. These issues are covered in
separate sections in his monograph. Methodist scientist X. S. Muxitdinova's
monograph entitled “O‘zbek tilini o‘qitishda uzluksizlikni ta’minlashning ilmiy-
metodik asoslari™* describes some works on the topics of speech communication,
speech devices, speech models, patterns.

F.H. Aminova's candidate research work on the topic “O‘quvchilarni muloqot
matn yaratishga o‘rgatishning didaktik asoslari”® covered the ways of creating

Qolip gap atamasi ilk bor metodist olim R.A.Yoldoshevning “O<zbek tili darslarida o‘quvchilarning og‘zaki nutgini
ularni ko‘p gapirtirish orgali o‘stirish metodikasi (Ta’lim rus tilida olib boriladigan maktablar misoloda)” Hommm
145-b., “Ta’lim rus tilida olib boriladigan maktablarda o‘zbek tilini o‘gitish metodikasi” nomli (9-, 39- va
b.betlarda) metodik go‘llanmasida go‘llangan. “Umumiy o‘rta ta’limning milliy o‘quv dasturi. O°zbek tili”dagi
nutqiy va lingvistik kompetensiyalarga doir talablarda “qolip gap” atamasi ishlatilgan. (18-22-b). O‘zbek tilining
izohli lug‘ati’da QOLIP so‘zining 4-ma’nosi (ko‘chma ma’nosi) andaza, shablon deb ko‘rsatilgan, misol tarigasida
esa “Bir qolipdagi gaplar” atamasi keltirilgan. Biz “Bir qolipdagi gaplar” ifodasini golip gaplar deb go‘llashni
ma’qul topganmiz.

Poroga I'.B., Bepemaruna U.H. MeToauka oOydeHus: aHTIIMICKOMY SI3bIKY Ha HauaJbHOM JTare B CpeIHEeH IIKOJIE.
— Mockaa, IIpocsemnienne, 1988, — 66 c. Pozenbaym E.M. OcHOBBI 00yueHUsI AUATOTUIECKON pEeUr Ha S3BIKOBOM
(hakynpTeTE MEIArOrHUECKOro By3a: ABTOped. MUCC. COMC. yd. CTeI. JOK. men. Hayk. — Mocksa: 1983, — 42 c.
IMankpymer B.A. OOyueHHEe CTYACHTOB HAIMOHAIBHBIX TPYI IMEABY30B MPOPECCHOHAILHOMY OOIICHHUIO:
ABtoped. mucC. kaHa. mea. Hayk. — M: 1986. — 15 c. Abybakupoa P.X. [lyTu coBeplIeHCTBOBAaHUSI PYCCKOM
JIMaJIOTMYECKOM pedn CTYJICHTOB HAllMOHANBHBIX IPYIN By30B: ABTOped. ANUCC. HA COUC. yU. CTEIl. KaH/. Te]l. HayK.
— Mocksa: 1979, — 16 c. Arab6absa I'.X. Pa3Butne pycckoW TUAIOTHUECKOW pedd ydamuxcs 4—6 KIIaccoB
APMSHCKOW IIKOJBI: ABTOped. UcC. HA COMC. Y4. CTeIl. KaHA. nen. Hayk. — Epesan: — 1980, —28 c. banabaiiko M.C.
OO0y4JeHue MOACTHPOBAHUIO TUATIOTHUECKON pedud //IHOCTpaHHEIE SI3BIKK B mIkoiie. — Mocksa: 1976. Nel. — C. 27—
29. MrickoBa O.I'. B3anMocBs3HOE 00y9YCHHE TUATOTHIECKOMY U MOHOJIOTHYECKOMY BHAM PEYEBOM JESITEITBHOCTH
Ha aHIJIMICKOM SI3bIKE B CpeJiHel 1mKkojie: ABToped. AUCC. Ha COMC. y4. CTell. KaHA. nel. Hayk. — Mocksa: 1980, — 21
c. Amuea B.C. PeueBble mTammbl U MX MECTO B MPAKTUYECKOM KypCe PYCCKOTO SI3bIKa IS HAIMOHATBHBIX
(azepOalipkaHCKKX) TPYIN S3BIKOBOTO MEIWHCTHTYTa: ABTOped. AWCC. HAa COWC. y4. CTEN. KaHJ. IeJ. HayK. —
Epesan: 1978, — 17 c. Baiicoypag M.JL., Kimmentenko A.J[.TpeboBanus k peueBbIM yMeHHUsM. //MIHOCTpaHHBIE
s3bIKH B mkosie. — Mocksa: 2013, — Ne 8. — C. 11-19.; Beenenckas JI.A., I1aBnosa JI.I'. Putopuka u KyabTypa pedu.
M3nanue 5-e, nonmonHenHoe u nepepaborannoe. Cepust Briciiee obpazoBanue, — PoctoB Ha [lony: ®ennkc, 2005, —
544 c.
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Larry King. How to Talk to Anyone, Anytime, Anywhere: The Secrets of Good Communication. 1995. Kak
pasroBapuBaTh C KEM YIOJHO, KOTJIa YrOJIHO U Tie yromHo. — MockBa: Anbrnmaa busznec byke, 2006, 268 c.

various texts, teaching students to communicate and manners of communication
through these texts.

In the research work of G. Z. Muhamedjanova on the topic “Darsdan tashqari
mashg‘ulotlarda rusiyzabon o‘quvchilarning o‘zbekcha nutqini o‘stirish metodikasi
(5-9-sinflar misolida)”®, some comments on the development of dialogic speech
are stated. Some issues related to communication culture were mentioned in the
works of G.Kh. Jumasheva, A.X. Jorayev, R.O.Nabiyeva, V.l.Andriyanova,
O‘.H.Islamov, M.M.Bazarova and other Methodist scientists. Research works,
monographs and methodological manuals created in the methodology of the Uzbek
language talk about the content and methods of organizing students' mutual
question-and-answer, model-based dialogue on the basis of dialogue-specific
speech units is little related to the issues of the culture of speech communication,
standard sentences are not collected, they are not compared to Russian language
materials, and the rules of etiquette are not sufficiently covered.

G.V.Rogova (Russia), I.N.Vereshagina (Russia), Ye.M. Rosenbaum (Russia),
V.A. Pankrushev (Russia), R.X.Abubakirova (Russia), G.X.Agababyan (Yerevan),
M.S.Balabayko (Russia) from the scientists of the countries of the Commonwealth
of Independent States.), O.G.Miskova (Russia), V.S. Aliyeva (Yerevan), M.L.
Weisburd (Russia), L.A. Vvedenskaya (Russia) on the problems of teaching
students lexical and grammatical materials of Russian and foreign languages,
components of speech communication plab scientific researches were conducted.
The problems of comparative study of the mother tongue with the studied
language, improvement of the linguo-didactic foundations of dialogic speech
development have been studied by scientists of some developed foreign countries.
In the works of Methodist scientists in the field of the Russian language, the
standard sentences in the Russian language are slightly compared to the Uzbek
language, which is based on the scope of Russian standard sentences. The Russian
language, the speech stamps of foreign languages, and the rules of etiquette are
different from the standard sentences in the Uzbek language, therefore, it is. In the
research work of G. Z. Muhamedjanova on the topic “Darsdan tashqari
mashg‘ulotlarda rusiyzabon o‘quvchilarning o‘zbekcha nutqini o‘stirish metodikasi
(5-9-sinflar misolida)”®, some comments on the development of dialogic speech
are stated. Some issues related to communication culture were mentioned in the
works of G.X. Jumasheva, A.X. Jorayev, R.O.Nabiyeva, V.lI.Andriyanova,
O‘.H.Islamov, M.M.Bazarova and other Methodist scientists. Research works,
monographs and methodological manuals created in the methodology of the Uzbek
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language talk about the content and methods of organizing students' mutual
question-and-answer, model-based dialogue on the basis of dialogue-specific
speech units is little related to the issues of the culture of speech communication,
standard sentences are not collected, they are not compared to Russian language
materials, and the rules of etiquette are not sufficiently covered. A number of
Methodist scientists (N.lI.Formanovskaya, M.S.Balabayko, etc.) conducted
research on the culture of speech communication, identified stereotypes used by
interlocutors, their response words, classified stereotypes according to the speech
situation (greeting, farewell, introduction and b.) discussing topics, clarifying the
rules of etiquette, comparing the historically formed rules of etiquette of two
nations (for example, Russian and Uzbek people), teaching stereotypes, rules of
etiquette are exploring their ways.

Larry King, one of the foreign Methodist scientists, in his book “How to Talk
to Anyone, Anytime, Anywhere: The Secrets of Good Communication” (Kak
pasroBapuBaTh C K€M YrojHO, Korja yrojaHo) a number of issues, such as how to
take into account who is talking with whom, are covered, and recommendations
are given. These recommendations are mainly for adults. But only some of them
can be used in school education.

Although a number of research works are being carried out in the field of the
development of the culture of speech communication, until today it is still
necessary to collect more stereotyped sentences in the Uzbek language, to
determine their similarities and differences by comparing them with the Russian
language, to establish the eastern communication culture, in particular,
development of rules of etiquette, mixing of phenomena of two languages,
methodology of teaching Russian-speaking students to the culture of Uzbek speech
communication is not being researched.

The connection of the subject of the dissertation with the scientific
research work of the higher educational institution where the dissertation was
completed: The research work was carried out in accordance with the scientific
research work plan of the Tashkent State University of Uzbek Language and
Literature named after Alisher Navoi within the framework of the topic “O‘zbek
tili ta’limining dolzarb muammolari”.

The purpose of the research is to develop the culture of oral communication
of students in the Uzbek language classes of Russian-language schools, to develop
educational content and methods related to its components.

Tasks of the research:
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to analyze the essence of the concept of the culture of speech communication,
to determine the types of communication, to justify the necessity of research on the
methodology of teaching the culture of speech communication and the importance
of the problem of developing the culture of speech communication in the
educational process;

Teaching students to dialogue in Uzbek language classes, based on the
analysis of the current state of the development of the culture of speech
communication, knowledge, skills and competences, educational tools are given to
students on the components of the culture of speech communication - stereotyped
sentences, rules of etiquette, defining the main approach and principles to be
followed in the development of methods and methods; in order to determine the
educational content for the development of the culture of speech communication,
to collect and classify stereotyped sentences in the Uzbek language, to increase the
rules of etiquette specific to the Uzbek people, to draw methodological conclusions
by determining their specific characteristics by comparison ;

development of a methodology for the development of students' speech in
Uzbek language classes based on the development of tools for teaching the culture
of speech communication, traditional and non-traditional methods and methods,
and a system of exercises;

The object of the research is to activate the rules of etiquette and clichés in
the Uzbek language classes of schools where education is conducted in the Russian
language in the development of the culture of speech communication of students,
to strengthen the skills of observing the rules of etiquette and using clichés through
speech exercises. forming processes.

The subject of the research is language didactics, methods and technologies
reflecting the components of learning the culture of students' speech
communication - the rules of etiquette and the forms, methods and means of
activating stereotyped sentences.

Research methods. The methods of cognitive-differential observation,
comparative analysis, classification, interview, questionnaires, pedagogical
systematization, generalization, experiment-testing, mathematical-statistical
analysis were used in the course of the dissertation.

The scientific novelty of the research is as follows:

the concept of the culture of speech communication in Russian-language
schools is the method of updating the methodology of developing students'
dialogic speech in the teaching of Uzbek language, which develops their culture of
communication, understanding the identity and the personality of the interlocutors,
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their mentality, their position in society, and the communicativeness of speech.
"attention, replicas conditioned by social relations: for the process of mutual
communication based on comprehensible sentences and standard sentences, it is
based on the need to prepare educational dictionaries for the national language
corpus and develop a system of situational tasks related to their application;

as one of the components of the culture of speech communication, in the
explanation of clichés, their Russian translation in the lesson dictionary, a short
review in explanatory places, information about situations that make learning
easier and more difficult, obtained on the basis of a comparison of Uzbek-Russian
clichés, speech situations (speech situation the picture shown), speech samples,
instructiveness:, introduction through the presentation of the scene, spiritual and
aesthetic enrichment of interlocutors, the use of giving special importance to the
tone of speech based on the rules of etiquette, in the activation of students' mutual
conversation following the rules of etiquette directing independence to new
information exchange, ensuring consistency of communication (organizational part
— main information exchange — practicing interaction in the content of the parts
of conversation completion) achieving awareness, skills and competencies formed
by A system of exercises has been created that provides;

methodology of teaching speech communication culture to students in Uzbek
language classes, methods and methods of explaining and activating stereotyped
sentences, innovative technologies, basic approaches and principles for the
development of role-playing and professional games: competence, communicative,
pragmatic , speech-situational, activity-based, inductive-conscious, functional,
modular approaches and the principles of understanding the meaning, content,
application of standard sentences, exercises based on the design of the exercise
system, as well as games of the staging type, interaction using an example
improved on the basis of comparative study of stereotyped sentences in the use of
methods such as speaking, continuing the started dialogue, interacting on the basis
of dialogue replicas, using in speech activity, performing tests, debates;

in Uzbek language classes, the integrated methodology of teaching Russian-
speaking students the rules of behavior and stereotypes is to translate stereotypes
from Uzbek to Russian, conversely, to translate them from Russian to Uzbek,
using a template suitable for the given speech situation. to say a sentence, to read
Or copy a pattern sentence that is appropriate in content instead of points, to say a
suitable pattern sentence based on the comments given, to say an appropriate
speech situation based on a pattern sentence, to create a dialogue using learned
pattern sentences or to study improved communication methods and techniques;
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based on the needs of students to develop the culture of speech
communication, the content of developing dialogic speech, the rules of etiquette
and standard sentences were selected, collected, classified, and grouped by 2-5 and
6-9 grades.

The practical results of the research are as follows:

In Uzbek language education, the systematic development of students' speech
communication skills is based on the scientific-methodological aspect, based on
the principles of understanding the use of students in developing the culture of
speech communication;

the results of the dissertation were used to improve the knowledge, skills,
qualifications and competencies of the students;

methodical support for the formation of speech communication competences in
a cognitive way was achieved in the study of the Uzbek language by the students
of the schools where education is conducted in Russian;

in the Uzbek language education of Russian-language schools, with the priority
of creative and creative productive exercises based on orphoepic, accentological,
lexical standards, the development of students' speech etiquette and updating the
content of Uzbek language textbooks - methodological recommendations were
developed,;

the ease of use of scientific research results in the creation of new DTS and
science programs and textbooks based on competency approaches has been
proven;

Uzbek language teachers used the materials of the monograph “Rusiyzabon
o‘quvchilar nutqiy muloqot madaniyatini o‘stirishning ilmiy-metodik asoslari” in
order to develop the culture of speech communication of students;

In order to ensure that teachers are taught to consciously use stereotyped
sentences in compliance with the rules of etiquette, the Uzbek-Russian dictionary
was distributed to teachers in an electronic version.

Reliability of research results. Sufficient linguistic and methodical resources
are used to reveal the essence of the concept of speech communication culture, the
methodology of developing dialogic speech of Russian-speaking students in Uzbek
language is enriched with works on speech communication culture, components of
speech communication culture: rules of etiquette and standard sentences, relevant
linguistic and methodical resources, artistic it was studied and completed on the
basis of the works, Uzbek stereotypes were compared to Russian, methodical
conclusions were drawn, based on the recommended exercises and tasks, the
activation of stereotypes in students' speech was achieved, the effectiveness of
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experimental work was determined by means of mathematical and statistical
methods, conclusions, suggestions and recommendations it is explained by the fact
that it has been put into practice and the obtained results have been approved by
the competent bodies.

Scientific and practical significance of research results. The scientific
significance of the results of the research is the content and essence of the concept
of speech communication culture and the types and factors of speech
communication are clarified from a lingvo-logical and methodological point of
view, and the rules of etiquette and standard sentences in the programs and
textbooks compiled from the Uzbek language, the consistency of the cross-section
of classes, the types of exercises are analyzed, and important methodological
conclusions are drawn from them. issued, from the theoretical conclusions and
recommendations on the lingvo-didactic and lingvo-methodical foundations of the
educational content related to the development of the culture of speech
communication of Russian-speaking students, in the development of research
works on Uzbek linguistics, in the improvement of the science of speech culture, to
conduct research on the topic and by serving as a scientific-methodological
resource for teachers in the study of methodological problems in creating
monographs, updated DTS, curricula and textbooks, improving the quality of the
teaching process of schools where education is conducted in Russian and foreign
languages is determined.

The practical significance of the results of the research is from the conclusions
and recommendations “O‘zbek tilini o‘qitish metodikasi” for students of higher
education (pedagogical higher education institution), teachers of schools where
education is conducted in Russian and foreign languages. Enriching the content of
lectures and practical exercises, creating textbooks and training manuals, “Nutq
madaniyati”, “O‘zbek adabiyotini o‘qitish metodikasi”, “Nutqiy muomala odobi”
is explained by the fact that it can improve the content of the science of
comparative linguistics with theoretical conclusions.

Implementation of research results. Based on the scientific results obtained
on the methodology of developing students’ speech communication culture in
Uzbek language classes in Russian-language schools:

developing students' speech communication culture, understanding the identity
of the person and the personality, mentality of the interlocutors, their position in
society, paying attention to the communicativeness of the speech, replicas
conditioned by social relations: for the process of interaction based on
comprehensible sentences and stereotyped sentences from the conclusions on the
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development of a system of situational tasks related to the preparation of
educational dictionaries intended for the language corpus and their use, “O‘zbek
tilining ta’limiy korpusini yaratish” (Reference No. 15-2645 of Alisher Navoi
Tashkent State University of Language and Literature dated December 28, 2021.)
and a comparative analysis of stereotyped sentences in Russian languages, as well
as a prepared monograph content enriched by new, analytical information;

to introduce clichés through speech samples, instructiveness: to introduce the
speech situation through a picture, a scene, to enrich the interlocutors spiritually
and aesthetically, to give special importance to the tone of speech based on the
rules of etiquette, to direct the exchange of new information, to improve
communication to ensure consistency (organizational part — main information
exchange — practicing interaction in the content of parts of speech completion) to
achieve awareness, Russian translation, to the scope of skills and competences that
are formed by giving a brief comment on the requirements from the conclusions of
Alisher Navoi Tashkent State University of Language and Literature, 2017-2018
No. OT-A1-018 “O‘zbek tili va uning tarjimasi bilan bog‘liq elektron va bank-
moliya terminlarining ko‘p tilli lug‘atlarini yaratish” was used in a practical project
on the subject (Reference No. 89-03-2234 of the Ministry of Higher and Secondary
Special Education dated June 24, 2020) As a result, teaching the Uzbek language
the method of development of situational exercises and assignments that develop
the culture of speech communication has been improved,;

In accordance with the approach based on the speech situation, in the exercise
system, exercises based on design, as well as games of the staging type, giving
more importance to role-playing, professional games, interaction using an
example, continuation of the started dialogue, based on dialogue replicas “O‘zbek
tili” textbooks for schools where education is conducted in Russian from scientific-
theoretical conclusions on the comparative study of stereotyped sentences in the
application of methods such as conversation, use in speech activity, tests, debates
used to create (Reference number 01/11-01/7-625 of the Republican Education
Center under the Ministry of Public Education of the Republic of Uzbekistan dated
May 18, 2021.) the effectiveness of developing the professional competence of
school teachers has increased based on the improved methodology of teaching
content, tools, methods and methods;

students to translate stereotyped sentences from Uzbek to Russian, conversely,
to translate from Russian to Uzbek, to say a stereotyped sentence suitable for a
given speech situation, to read or see a stereotyped sentence with content instead of
periods from the scientific data on speaking, speaking appropriate clichés based on
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given explanations, telling the appropriate speech situation based on clichés,
creating a dialogue using learned clichés, or talking to each other, "Uzbekistan-24
” channel's “Radiojurnal” program effectively used the interview on the topic
“Some issues of comparative study of stereotyped sentences in the Uzbek
language” (Reference No. 03-09/318 of the Republic of Uzbekistan
Teleradiokompaniya dated June 23, 2020). As a result, the importance of research
was promoted to the general public, students and young people, and the spiritual-
educational, scientific-methodological effectiveness of the broadcasts was ensured.

Approval of research results. The results of the dissertation were discussed at
4 foreign conferences and 24 national scientific-practical conferences.

Publication of research results. A total of 38 scientific works have been
published on the subject of the dissertation, including 1 monograph, 15 articles in
scientific publications recommended for publication of the main scientific results
of DSc dissertations of the Higher Attestation Commission of the Republic of
Uzbekistan, 10 of which are national and 5 foreign. published in scientific journals.

The structure and scope of the dissertation. The study consists of an
introduction, four chapters, conclusions and recommendations, a list of references
and appendices, totaling 236 pages.

THE MAIN CONTENT OF THE DISSERTATION

In the “Introduction® part of the dissertation, the relevance of the topic, the
degree of study are described, the purpose, objectives and object, subject, research
methods of the study are defined. The correspondence of the work to the forward
directions of development of Science and technology of the Republic of
Uzbekistan is indicated. Information on the scientific novelty of the study, the
reliability of its practical results, theoretical and practical significance, introduction
into practice, publication, structure of the work is presented.

The first chapter of the dissertation was called “O¢‘zbek tili darslarida
rusiyzabon o‘quvchilarga nutqiy muloqot madaniyatini o‘rgatishning nazariy
va amaliy asoslari”. In this case, the concept of the culture of speech
communication is interpreted, the essence of which is based on its types,
conditions of development. Russian-speaking students analyzed the current state of
development of the culture of speech communication, in particular, programs and
textbooks. The students' knowledge and skills on mold sentences are described.

Dialogical speech is formed from two different units: replicas and mold
sentences, from which it is possible to independently compose a compound
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sentence. Methodology for teaching sentence structure in Uzbek language lessons
developed by Yuldashev. In view of this, the.

In social life, the skill of choosing and using words for speech communication
IS not enough: interlocutors should also pay attention to social relations in
sentences that are formed independently in their replicas or template words and
mold sentences that they use to memorize.

The work provides an opinion, statement, referring to sources about oral and
written, speech and sign-style communication, interpersonal and group, contact
and distance, official or direct and a number of other types.

In the study, materials on the cultivation of dialogical speech in the textbooks
“O‘zbek
tili”, created from the initial period of independence to this day (text samples, mold
sentences, exercises), in what way they are presented, what exercises and tasks are
referenced, opportunities

research work did not study the problems of teaching to independently form a
sentence. Mold
sentences have their own characteristics of structure and application, and the same

features are associated with the rules of speech culture, manners of behavior.

The culture of speech communication in the work is defined as the
participation of people in communication based on understanding the identity of
the individual and the personality of others (interlocutors), their psyche, their
position in society, taking into account the communicative nature of speech based
on social conditions, social relations, following the rules of behavior of the Uzbek
people formed during From the analysis, it turns out that the repetition of the types
of exercises is different: 1) types that occur one to two times; 2) it is possible to
analyze by dividing into many types of exercises.

In the dissertation, it is indicated that the residual sentences used in the
textbooks are more than 50, there are not many texts illuminated by the manners of
treatment. You are given short explanations about the translation of prepositions in
Russian in lesson dictionaries, in the necessary places, in what situations they are
used. It has been described as a negative condition that makes the learning process
difficult.

Although some of their textbooks place more emphasis on mold sentences
than the previous ones, they are mainly separated according to their meeting in
dialogical texts, sometimes given in the form of a dictionary with the assignment
“remember” under the heading “manners of treatment”, the age, life experience
and cognitive level of students are not sufficiently taken into account, despite their

44



U iynnomes P.A. V36ek THiH napcnapra yKyBUMIAPHIHT OF3aKN HYTKUHI YIAPHHU KyTI TATHPTHPHII OPKAIH
Yyerupum MeToaukacu (TabauM pyc THIHAA 0u0 GopriIaauran Makradiaap Mucoauaa): Monorpadus. — Tolkedr,
— Fan va texnologiya, 2012, 212 6.

active and inactive without special exercises have been cited that serve to train and
activate mold sentences.

An artificial conversational situation can be brought to the surface only if the
difficulty of understanding the content of the structured questions is overcome,
referring to the text taken or read in the lesson: “talk based on questions”, “read the
text of the conversation and continue it”, *“...based on questions (...about) talk".

In the dissertation, from the point of view of changing or not changing the
materials of exercises in textbooks, it is divided into three types: (mechanical)
exercises that are performed unchanged; semi-creative exercises; creative
exercises. They are widely interpreted based on examples. Particular attention is
paid to the types of productive, creative exercises.

In the work, speech exercises based on a dialogical text are divided into
several groups and interpreted.

The dissertation also extensively interprets the types of work performed,
relying on speech situations.

Control work (testing, translation) was carried out to determine the level of
assimilation of texts and mold sentences about the behavior of students in the
Uzbek language, and the results were analyzed, the reasons for incorrect
translations were indicated. For example, «In the Russian translation of one mold
of a sentence, a translation of another mold of a sentence is quoted».

The work notes that in understanding the content of mold sentences, it also
plays an important role to distinguish them from each other according to the
meaning of the tag.

The second chapter of the dissertation was called “O¢‘zbek tili darslarida
rusiyzabon o‘quvchilarga nutqiy muloqot madaniyatini o‘rgatishning
lingvodidaktik asoslari”. At the beginning of this chapter, the list of mold
sentences is somewhat perfect, they are divided into thematic groups, then the
mold sentences in Uzbek, the rules of treatment are compared to the materials in
Russian, finally, the basic approaches and principles that are followed in the
formation of relevant articles on the rules of mold sentences and rules of treatment
are defined.

The dissertation is given in the textbooks “O‘zbek tili”, from foreign
Methodist scientists N.I.Formanovskaya, M.S.Balabayko, X.R.Sokolovas, brought

by Uzbek linguists, divided more active mold sentences in dialogical passages in
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works of art, taking into account the classifications in textbooks “O‘zbek tili”,
trying to give somewhat more perfect lists, expanding their content. In the presence
of this list, as well as comparative materials in the hands of the teacher, the
planning of educational activities can also be carried out meaningfully.

The study noted that it was not easy to find a Russian alternative to most mold
sentences, template words and phrases in Uzbek. These works are difficult for both
the educator and the educators. The main reason why students cannot freely use
them in their speech is due to the difficulty of understanding the same single
meaning, meaning and meaning.

Mold sentences, template words and phrases in Uzbek are expressed
differently in Russian:

1. These linguistic phenomena in both languages are lexically and
grammatically fully compatible, allowing literal translation. For example: Sog*
bo‘ling. — bynete 3moposel. Ishlar qalay? — Kak dela? Labbay, eshitaman! — Allo,
slushayu! Mayli! — Jlagao. Marhamat.

2. The prepositional clauses in Uzbek and Russian are partially incompatible
lexiconically. For example: Oq yo‘l! — Csetnoro nytu! Xayrli tun! Crnokoino#
Houu! JloGpoii Houn!

3. Mold sentences in Uzbek and Russian are sometimes grammatically
differentiated, while they correspond to each other lexically. For example, in the
Uzbek language remarks such as: “Sog‘-salomatmisan?”, “Tuzukmisan?” in
Russian can be expressed in two ways: “TsI 3m0poB?”, “Kak TBOC 3710p0oBBE?”. The
first option is given to the real state of a person — when his health looks bad. The
word holder (sen), hidden in the second option, the suffix-son (-san), which refers
to it, is translated into Russian with the possessive pronoun.

4. Mold sentences in Uzbek are given in Russian by their completely
incompatible analogue in lexical and grammatical terms. For Example: Xormang.
— bor B momomis. — Shukur. — Craea Bory.

5. The mold will not be the original equivalent of the word in the sentence in
Russian. For example: — So‘rayvering, bemalol. — CripamuBaiite.

In the work, the culture of communication in Uzbek and Russian languages,
including manners of behavior, as well as common and different aspects, are
widely covered. For example, the culture of speech communication in both
languages finds its expression in adhering to the etiquette of treatment, in striving
for the tone of speech to be in a way pleasing to the interlocutor. Decency and
decency when speaking depend on the description of the treatment.
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Each people has their own communication etiquette, socially conditioned
rules of behavior of people, these rules find their expression in the culture of
speech communication, conditioned by the position held by these people, labor
activity. This culture of communication also includes standard colloquial habits of
one type in certain communicative speech situations.

The dissertation describes the knowledge, skills and abilities related to the
culture of speech communication with the creative use of the CCMS presented
in the textbook “TlpakTnkym 1O MeTomuke OOyYEHHUS PYCCKOMY S3BIKY B
HavaJbHBIX Kjaccax .

In the dissertation, the content and methods of education on teaching the
culture of speech communication, the basic approaches and principles that are
followed in the development of the exercise system are allocated and explained in
research work on the methodology of teaching a second language, as well as the
methodology of teaching Uzbek as a state language, with reference to monographs
and methodological. For example, communicative approach, activity-based
approach, speech situation-based approach through reading, information
technology-based approach, community-based approach, the principle of meaning
of tag meaning, content, application of mold sentences, the principle of unity of
education and upbringing, the principle of taking into account the characteristics of
the native language, etc.

The third chapter of the study was called “O¢zbek tili darslarida rusiyzabon
o‘quvchilarga nutqiy muloqot madaniyatini o‘rgatish metodikasi” Here, the
Uzbek language lessons covered the means, conditions, methods and methods of
cultivating dialogical speech of Russian-speaking students, instructiveness,
especially the role of modern information technologies in the cultivation of
students' dialogical speech, the etiquette of connecting mold sentences with them,
the system of exercises on teaching students to interact in a dialogical form.

In the work, it is noted that the quality and effectiveness of the work of
students in the formation of mutual speaking skills and abilities in the Uzbek
language directly depends on the methods and techniques to be selected. And
methods and techniques are selected depending on what is taught. It will be correct
for us to divide the materials to be studied into three types:

1) mold sentences, their meaning-content, expressed in Russian, which are
used in speech situations;

2) rules of conduct, specific aspects of these rules to the Uzbek language
etiquette;

3) examples of holistic speech (dialogue).
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In the dissertation, it is recommended that the Uzbek-language sample of the
mold sentence be meant to students in different ways (semantilization), including
Russian translation and interpretation of their application in the necessary places,
as well as comparative actions with the Russian-language equivalent. In addition,
the use of interactive methods as well as exercises is envisaged.

While the show-demonstration method is applied to explaining the content of
mold sentences, the guideline used should be in the form of speech-situational
images (actions to be performed, dialogues to be performed). For example, a
picture depicting a child showing a place for an elderly person in transport, etc.k.
In later times, such images were being developed as multimedia (voice image).

The performance of small-to-small scenes in the lesson is also characteristic
of the show-Show method. Even in this, students see speech situational actions and
hear dialogues. In fact, this method also expresses an improved state of the method
of infidelity.

It is noted in the work that the rules of etiquette can be studied in such a way
as to work on the text given in the textbook, to interpret certain speech situations of
the teacher, and sometimes to provide information on Oriental manners
characteristic of the Uzbek people.

It 1s desirable that the game” connoisseur of rules of conduct" was organized
during the period when such a reserve of rules, known in addition to textbooks and
textbooks, began to accumulate.

As the main directions for the development of the modern educational process
on the basis of advanced models, it is necessary to use methods and techniques that
allow comprehensive cultivation of dialogical speech of educators. In particular, a
method is used that allows students to think independently — a method of working
in a group. This method can at a small opportunity both to master new material and
to repeat the topic covered in the previous lesson, providing students with activity,
they need to both prepare a question and be able to answer it at an unexpected
moment.

The dissertation explains that it is permissible to call the stages of teaching
through the methods of introducing, practicing and applying. It should be noted
that the methods of education are improving in harmony with the era: work by
adding computer technology to the series of exercises. Today, as video techniques,
vision, training, training under the supervision of an electronic teacher, control are
widely used. Animation effects in particular make the image stand out.

In the work, several methods of instilling Uzbek mold sentences were
proposed and explained to Russian students:
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It is advisable for the second type of mold to study sentences in the 8th-9th
grade or in the Lyceum and vocational college. During this period, the logical
thinking of young people is somewhat developed, and their assimilation is easily
achieved.

3) those that can be taught against grammatical background: Yo‘q, asloni
HET, BOBCE, HUKOTJA, axirni HaKOHEI, B KOHIIE KOHIIOB, JK€, BeIb, pa3Be deb
o‘girish mumkin.

In the dissertation, it is noted that some annotations can be presented in three
different ways, comments on the application of the sentence:

1) allocate three columns in the exercise and give an explanation of the
Uzbek mold sentence in the first, its Russian alternative in the second, and in the
third, in which speech situation it is used;

2) to make a comment on the application of the corresponding mold after the
mold sentence list in the exercise;

3) verbally statement of comment.

The work explains that when listening to the new language phenomena
presented in the above content on the slide, it will be necessary to understand and
learn their reading and writing, to focus on strengthening the skills of written
expression when creating a dialogue text. Also, at a certain stage, the presentation
technology allows you to effectively organize work on the list of mold sentences,
periodically repeating them.

Examples of dialogue recommended for reading in Uzbek textbooks for roles
allow only to say two words from each performer and three if they go further. It is
impossible to form basic communication skills with such small texts. It seems to
us that it is advisable to saturate samples, by increasing the amount of sentence.

Russian-speaking students should be able to use mold sentences. To do this,
in the dissertation, it is recommended to perform such types of exercises and
assignments as follows, each of which is widely interpreted.

It is noted in the dissertation that the organization of students ' dialogue in a
dialogical form in the lesson is included in the sentence of the most complex
processes. In this, it is important to ensure that young people are treated with
interest in this type of work. This is due to the presence that the teacher sees in the
lesson and the tasks that he must solve in this.

A system of exercises aimed at cultivating dialogical speech based on a
sample text should also be specific, a certain consistency should be ensured. This
consistency can be clearly expressed through the following drawing (pictures 3.1):

The work shows that communication can be carried out in two ways:
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1) mutual speaking, taking into account the memorization, depending on the
replicas in the dialogical text;
2) to enter into mutual communication, having mastered new words, freely
occupying grammatical means at the level of sentence construction.

Expressive reading and unchanged execution of a sample of a
dialicic text after lexical and grammatical preparation

l

Playing a sample with chanéing individual words and replicas

|

Continuation of the dialic given the beginning

|

Draw up a dialogue on a given topic

A

Participation in the conversation as several participants

Picture 1 hypothetical model of the dynamics of dialogical speech
cultivation exercises.

In the fourth chapter of the dissertation (“O¢zbek tili darslarida rusiyzabon
o‘quvchilarga nutqiy muloqot madaniyatini o‘rgatish metodikasining
samaradorligi”), experimental and test materials are described, the test results are
mathematically-statistically analyzed.

In the work, when assessing the level of development of students' dialogical
speech, control work was taken as the basis as one of the parameters of
assimilation, which are both of these types of work. The purpose of such control,
the advantages of which are based.

As experimental-test materials, on the one hand, the main paragraphs of the
dissertation are presented, on the other hand, six different types of work are
referenced, it is recommended to stipulate the intended purpose and results in the
work plan.

“Multimedyia — videodasturlar bilan dars o‘tish” (a way to present and
play a sample of communication on a specific topic using programmatic, voice,
visual, television, video devices).

“Muayyan vaziyat yoki holatni tahlil qilish” (discussion of any life event,
situation).

“Nugtai nazaring bo‘lsin” (each student expresses his point of view on the

problematic tasks of the teacher regarding the speech situation).
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“Tanqidiy tafakkur” (Students express an opinion on the questions asked
by the teacher about a speech situation, not repeating each other, with a critical
approach).

Independent thinking develops creativity in students. This is facilitated by
games such as: “Presentation”, “Multimedia”, “Let your point of view”,
“Intellectual competition”, “Critical thinking”, “Who knows a lot of mold
sentence?",” Snow pile®“,” “Speaker competition®“,” “Chest of thoughts®,
”Game of intelligence''.

In the dissertation, each type of game is interpreted.

It was noted that the work was organized in 3 stages (highlighting, shaping
and final stage:

Final experience-at the beginning and at the end of the test work, we
conducted control work on the content of translation of mold sentences from
Uzbek into Russian and from Russian into Uzbek. For the first type of control,
mold sentences were used in the following options:

1-variant

Omon bo‘ling. Baraka toping. Tuzukmisiz? Bezovta qilmadimmi?
Tinchmisiz? Hormang. O‘zingni qanday his qilyapsan? Sizga (senga) nima bo‘ldi?
Yaxshi yuribsanmi?

2-variant

Xo‘p bo‘ladi. Yo‘q bo‘lib ketmang. Rahmat, nima desangiz shu. Qanday
bo‘larkin? Demak, masala hal. Bor bo‘ling. Siz kim bo‘lasiz? Hammasi joyida.
Yaxshi borib keling! Omad sizga yor bo‘lsin!

3-variant
Ishingiz o‘ngidan kelsin! Xudo xayringni bersin! Ixtiyoringiz. Ilojim yo‘q.
Arzimaydi. Ishing bo‘lmasin! Nima qilib turibsiz? Bor umidim sizdan.
Haddingdan oshma! Nima deb qo‘yay?

When evaluating the translations of standard sentences, their correctness or
incorrectness was taken into account.
The results of the control are presented in Table 4.1 below.
4.1- table.

RESULTS OF TRANSLATION FROM UZBEK INTO RUSSIAN

Class (group) Number of | Control time | Correct | Incorrect
school students | compared to | translatio | translatio

51



testing ns ns
M.Ulug’bek reg. 225- 60 before 291 309
school after 379 221

9-“A”, 9-“B”- grader
Yunusobod reg. 98- 60 before 289 311
school after 379 221

10-“A”, 10-“B”, 10-

“G”-grader

Yunusobod reg. 247- 60 before 280 320
school after 370 230

9-“A”, 9-“B”, 8-“B™-

grader

Yangiyo‘l 10- school 60 before 319 281
11-“A”, 11-“B”-grader after 411 189
Summa 240 before 1179 1221
after 1539 861

For translation from Russian into Uzbek, the following colloquial sentences

are given:

| BapuaHT

Ilycte ymaua comyctByer Bam. bor Bam B momoms! He mnponapnaiite.

JoOporo Bam mytu! [Jonroit Bam xu3nu! Ilycts cOynercs Bce ckazanHoe Bamu!
Bousis Bama! Bee B nopsanke. He tBoe neno! He crour!

Il BapuanT

Uto mHe eMy cka3atb? He Bbixoau u3 ceds! Kak Bol ckaxere. Y gaunoit Bam

noe3nku! Panu Oora! S He mobecnokomn Bac? Kak Tbl cebs uyBcTByemb? Uto ¢

Bamu? 3nauut, Bonpoc peuieH. HUmrsx.

4.2-table.
RESULTS OF TRANSLATION FROM RUSSIAN INTO UZBEK.
Class (group) Number of | Control time | Correct | Incorrect
school students | compared to | translatio | translatio
testing ns ns
M.Ulug’bek reg. 225- 60 before 366 234
school after 444 156
9-“A”, 9-“B”- grader
Yunusobod reg. 98- 60 before 380 220
school after 458 142
10-“A”, 10-“B”, 10-
“G”-grader
Yunusobod reg. 247- 60 before 383 217
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school after 462 138
9_C6A”, 9_GCB”, 8_565”_

grader
Yangiyo‘l 10- school 60 before 378 222
11-“A”, 11-“B”-grader after 469 131
Summa 240 before 1507 893

after 1833 567

The experiment-based on the results of the test work, to determine the
effectiveness of the results obtained for translation from Uzbek into Russian and
from Russian into Uzbek-in the test, we analyzed the experimental-pre-test and
subsequent assimilation of students using the method of methodent-Fisher and
Pearson's method of ¥2 Mathematics-Statistics. In total, 240 students took part in
the experiment.

The brief essence of the issue is as follows: Let two sets of Heads be given.
One is the average student scores after the experiment, and the other is the average
student scores before the experiment. Grades are considered to have a normal
distribution. Such a hypothesis is appropriate, since the conditions for approaching
the normal distribution are simple, they are fulfilled.

Based on the table, we select the N1 hypothesis and the NO hypothesis that
contradict it, indicating the effectiveness of pre-and post-experimental assimilation
of students, and reflect it in the table below.

4.3- table.
General indicators obtained on the basis of translation from Uzbek into
Russian
Control time Number | Number of Number of
compared to of correct incorrect
testing readers | translations translations
Translation from Control before 240 154 86
UZbEK_'mO Control after 240 118 122
Russian
Translation from Control before 240 183 57
Russian into Control after 240 151 89
Uzbek

The diagram corresponding to these selections will look like this:
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140 151

120

100

VKyBYMnapgn
COHK

80

40

20

89

HOTYFPW Tapxuma  TYFpU Tapxuma

KUnraHna p COHW Krnradna p COHK

| O cWHOBAAH ONAWH BcyHOBAAH KeRnH | | OcUHOBAAH ONAUH B CcHHOBOAH KeiduH

1- results of translation from uzbek into russian.
2- results of translation from russian into uzbek.

Based on the above results, a mathematical-statistical analysis was carried out
to find the average quadratic deviation from the results found for the case at the
end of the experiment, selective dispersion, variation pointers, Styudent selection
criterion, degree of freedom based on the Styudent criterion, Pearson's compliance
criterion and reliable deviations were found. These are reflected in the table below:

X |y S? S C, |C L k XZn A, | A,

1,6411,49|0,2304 10,2499 |2 |2 341 4743 110,99 |0,06 0,06

1,781163]0,33 [0,2331[|1 |2 3,95 14375 110,08 |0,04|0,06
Based on the above results, we calculate the quality indicators of experimental -

test work.

When translating from Uzbek into Russian:

ltisknown, X=164; Y=149 equal to®x =006 4,=006

Quality i_ndicators from this:
_(X-A)) 164-006 158

s = = =22 2102
(Y +A,) 149+006 155

>1:
K, =(X=A)—(Y —A,) =(164-006) - (149-006) =158-143=0,15 S

When translating from Russian into Uzbek:

Itis known, X =1,78; Y =163
Quiality indicators from this:

(X-A,) _178-004 174

T (Y +4,) 163+006 169

A, =004, A, =006

equal to

1,03

>1;
K,y =(X-A)—(Y —A,)=(178-0,04) —(163-006) =174-157=017 N

0;

0;
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So, with a 95% percentage of confidence, it can be said that the average

mastering performance in experimental-test groups has always been higher than
the average mastering performance in control groups, and they never overlap.
From the results obtained, it can be seen that the criterion for assessing the
effectiveness of training is suddenly greater than zero in size and the criterion for
assessing the level of cognition. It is also known that in translation from Uzbek
into Russian, both in translation from Russian into Uzbek, and in post-test
mastering is higher than in pre-experience mastering.

So, the effectiveness of the experimental and testing work on the translation
from Uzbek into Russian and determining the effectiveness of the results obtained
on the translation from Russian into Uzbek was revealed from the statistical
analysis.
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Conclusion

Based on the analysis and results of the results of the scientific and
pedagogical research carried out, the following conclusions were drawn.
1. The study of methodological literature, analysis and determination of the
effectiveness of the methodology of dialogical speech cultivation used in the
educational process until recently, assessment of the possibility of teaching the
culture of speech communication, the components of speech communication in the
cultivation of dialogical speech showed that dialogue-specific replicas (asking
questions, answering questions) were used by the Uzbek people without resorting,
in order to revive the conversation, the recommendations and suggestions on the
organization of the original communication process in compliance with the rules of
etiquette of handling the methodology in which the interlocutors ask questions and
answer each other, made it possible to substantiate the fact that today it is urgent,
our research is necessary to develop them and determine their solutions.
2. Observing the rules of conduct in communication according to the scale of
meaning and content in the expression of the culture of speech communication, it
IS necessary to take part in the exercises of interaction organized in Uzbek
language lessons on the basis of understanding the identity of the individual and
the personality, psyche of others (interlocutors), their position in society, paying
attention to, replicas conditioned by social relationships: the composition was
found to be a process of interaction based on perceived sentences and mold
sentences.
3. In order to develop the culture of students' speech communication, it is decisive
to explain their meaning and content, to ensure awareness when it comes to
consistently introducing them to the rules of etiquette and mold sentences. The
rules of etiquette are presented in the form of texts that are studied in the textbooks
of the “O‘zbek tili”, experience and test work confirmed that they are effective in
the process of slides, multimedia reference, communication exercises, staging
exercises.
4. The need for Russian-speaking students to mean mold sentences has shown their
content of these Language units in different ways, including the use of the
translation method, the Russian equivalents of the mold sentences given in the
lesson dictionary, and some students need to make appropriate comments
regarding which speech situations they are used in, control work carried out for
diagnostic purposes (test, translation), as one of these solutions, the need to
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identify Russian-language alternatives to Uzbek-Russian mold sentences and
prepare material for the dictionary of Uzbek-Russian mold sentences was justified.
5. They should be compared to the Russian language in order to identify cases of
expression that facilitate or complicate the study of mold sentences in the Uzbek
language. Uzbek mold sentences in Russian are mainly represented in five
different ways: 1) these linguistic phenomena in both languages fully compatible
in lexical and grammatical terms and allow literal translation; 2) mold sentences in
Uzbek and Russian are partially incompatible in lexical terms; 3) mold sentences
in Uzbek and Russian are sometimes grammatically differentiated, while lexically
corresponding to each other; 4) mold sentences in Uzbek are given in Russian with
a completely incompatible analogue of lexical and grammatical; 5) the mold will
not be the original equivalent of the word in the sentence in Russian.

6. To determine whether the existing mold sentences recommended for acquisition
by Speech Communication in the textbooks “O‘zbek tili” are not enough for the
stage of general secondary education, to study the information of Uzbek linguists,
foreign Methodist scholars, dialogical passages in works of art, to distinguish the
corresponding values of the Russian-speaking students from the legacy of mold
sentences collected by the Uzbek- and as a result of being in the options that it is
desirable to study in grades 6-9, opportunities were born to increase the
effectiveness of the content of Education.

7. As is known from the observations, it was substantiated that the syntactic
devices that Russian-speaking students can make are numbered, the skills of being
able to independently compose a sentence and make a statement of opinion are not
developed enough, they need to memorize most replicas, including mold
sentences, as serious shortcomings in Uzbek language lessons.

8. Sample speech samples, instruction: a picture with a speech situation, a scene,
spiritual and aesthetic enrichment of the interlocutors, priority over the tone of
speech among the rules of etiquette, orientation to a new exchange of information,
ensuring consistent communication (organizational part — basic information
exchange — practice of mutual speech in the content of parts of speech
completion) in order to achieve, it was found effective to familiarize yourself with
the rules of etiquette of treatment depending on the necessity.

9. The proposed innovative methods and methods were developed to determine the
content of education, to determine knowledge, skills and abilities, to organize an
educational creation, the establishment of the basic approach and principles to be
followed in this way made it possible to theoretically and methodically substantiate
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the possibility of achieving a comprehensive cultivation of dialogical speech of
educators as the main

10. In order for Russian-speaking students to be able to correctly and more
correctly apply mold sentences, translate them from Uzbek into Russian, on the
contrary, translate from Russian into Uzbek, say a mold sentence suitable for a
given speech situation, read or move a corresponding mold sentence in the content
instead of points, say suitable mold sentences based on the given comments, say, It
is necessary to conduct the game (competition)” the connoisseur of mold sentences
" and make good use of ten other similar types of exercises and assignments.

11. During the exercises used for the purpose of developing dialogic speech, more
importance should be attached to design-based exercises, as well as staging-type
games, role-playing, professional games, dialogue using an example, continuation
of the started dialogue, it has been proven that it is appropriate to use methods such
as dialogue based on dialogue replicas, use in speech activity, tests, debates.

Based on the results of the study, the following recommendations were developed:
1) publication of the “Uzbek-Russian dictionary of mold sentences” based on
materials prepared on the Russian-language alternatives to mold sentences in
Uzbek;

2) enrichment of educational content on the basis of information from Uzbek
linguists, foreign Methodist scientists, the study of dialogical fragments in works
of art, observation of colloquial speech based on the rules of etiquette and mold
sentences collected by the Uzbek people during historical development;

3) enrichment of mold sentences in textbooks “O‘zbek tili” and types of exercises
aimed at their activation, especially productive, creative exercises, non-traditional
types of work with techniques and methods based on non-traditional and new
pedagogical technologies given in our research work;

4) it is advisable to organize the process of teaching Russian-speaking students the
culture of speech communication in the lessons of the Uzbek language using the
rules of etiquette and effective educational content, tools, methods and methods
developed in the dissertation.
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Leab ucciaeroBaHUsi COCTOMT W3 pPa3pabOTKU COACpX aHUS U METOJOB
OoOydJeHHUsl CBS3aHHBIX C €ro KOMIIOHCHTaMH, pPAa3BUTHS KYJBTYpbl PEUEBOTO
OOIICHNS YYCHUKOB Ha YpOKax y30E€KCKOTO s3bIKAa B IIKOJIAX C PYCCKHUM SI3BIKOM
oOyJeHus.

O0beKT HCCIeT0BAHUSI COCTABISIOT TPOIECCHl AKTUBU3AIMH IPaBUIT
pPEYEeBOrO TIOBEJIEHUS M PEUEBBIX INTAMIIOB, 3aKPCIICHHUSI WX IMyTEM pPEUYEBBIX
YOPKHCHUA, COOJIOJCHUS TPABWJI PEUYEBOTO TOBEACHHUS BO BpeMs OOIICHUS,
YMEHUS B TIPOIIECCe TPUMEHEHHUS PEUYEBBIX IITAMIIOB C IEIBI0 Pa3BUTHS Y
YYaIUXCsl KyIbTYPhI pEYEBOTO OOIIEHUS HA YPOKax Y30€KCKOTO S3bIKa B IIKOJIAX C
PYCCKHUM SI3BIKOM OOYUYEHHUSI.

HayuyHasi HOBU3HA HCCJIEIOBAHMS COCTOUT U3 CIAEAYIONIHX:

000CHOBaHa HEOOXOIUMOCTh pa3pabOTKU CUCTEMbI CUTYaTUBHBIX 33/1aHUM 110
METOJIMKEe OOHOBJICHHUS TPAKTUKA PA3BUTHS JUAIOTUYCCKOW PEUM ydalluXxcs
MOHSATHEM «KYJIbTypa PEYeBOro OOIIECHUS MPU OOyUYeHHH Y30€KCKOMY SI3bIKY B
IIKOJIAX C PYCCKUM SI3BIKOM OOY4YEHHMs; IO MOATOTOBKE Y4YEOHBIX CIIOBapew,
MpEeIHA3HAYCHHBIX JJI1 KOpIlyca HAIMOHAJIBHOTO f3bIKAa W TNPUMEHEHUS HUX B
mpoliecce B3auMOOOIIEHNS Ha OCHOBE PEIUIHK: MPEIOKEHHH, CTPYKTYpa KOTOPBIX
OCO3HaBaeMa, M  PEYEBBIX  IITAMIOB, OOYCIOBJICHHBIX  COLUAIBLHBIMU
OTHOUIICHUSIMU, Pa3BUTHEM KyJIbTYpPhl OOIICHUS, MOHUMAHUSA ce0S U yJeIeHUEM
BHUMAaHWS JIMYHOCTH, TICUXOJIOTHU cOoOeCeTHNKA, €r0 3aHUMaeMOT0 TOJI0KEHHUS B
o011ecTBe, KOMMYHUKATHBHOCTH PEYH;

PEKOMEHIOBAHO TIPH CEMAaHTHU3AIlMU PEYEBBIX INTAMIIOB, KaK OJHOTO U3
KOMITOHEHTOB KYJIBTYPhI PEUEBOT0 OOIICHHSI, MCIIOJIB30BaTh CIIOCOO IMOJAYN UX B
MIOYPOYHOM CJIOBape C TMEPEBOJOM Ha PYCCKUH S3BIK, B CIIy4asX, TPEOYIOMNX
MOSICHEHUS, JaBaTh KPATKHE KOMMEHTAPHH; IPUBJICKATh MaTePUAIIBI, TOJTYICHHBIC
HAa OCHOBE COTOCTaBIICHUS Y30€KCKMX W PYCCKUX PEUEBBIX IITaMIoB, 00
oONeryalmux W 3aTpyAHSIONIMX WX HW3YYEHHE CTOPOHAX, MCIOJIb30BaTh
HATJISTHOCTh (PUCYHOK, TZI€ OTpPakeHa pedeBas CUTyallus), peueBble 00pasiibl,
WHCIIEHUPOBKH; CO3JlaHa CHCTeMa YIpaXHEHHWH, obecreunBaroiias mIyXOBHO-
ACTETUYECKOE OO0OTalleHne COOECeIHUKOB, YCBOEGHHWE HMHTOHAIIMU HAa OCHOBE
MpaBUJI PEUEBOr0 TOBEACHUS, HANPABISAS YYalIMXCAd K CAMOCTOSITEIHLHOCTU TPHU
aKTHBHU3AIIMH B3aMMOOOIICHHS Mpu 0OMEeHe HOBOM MH(OpMaIHeit ¢ cobIroaeHueM
mpaBuja PEYEBOTO IOBEICHUS, OOECIICUCHHE TOCIICTOBATEIHPHOCTH OOIIECHUS
(ympaskHEHHST BO B3aMMOOOIIICHIH B TAKOM COJIEP’KaHUH: OpPTaHU3aI[MOHHAS YacTh
— OCHOBHOH 0OMeH HMHpoOpMaluell — 3aKaHUYMBAaHHUE Pa3roBOpa), JOCTHIKCHHE
CO3HATEIHPHOCTH TIPH OBJIAJICHUY 3HAHUSIMHU, YMCHHUSIMU Y HABBIKAMU;

OTIPEJICIICHBl OCHOBHBIC TMOJIXOJbI W TPHUHITUILI 1O Pa3padOTKE METOJIMKHU
oOy4eHHUs yJaluxcsl KyJIbType pPeueBOro OOIICHUS Ha ypoKaxX y30€KCKOTO S3bIKa,
METOJIOB U CIOCOOOB CEMaHTH3AIlMM M AaKTUBU3AIIMU TPUMEHIEMBIX PEUEBBIX
MITAMIIOB, WHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHM, POJEBBIX M TPO(HECCHOHATLHBIX HWID:
KOMMYHUKAMUBHDIL, KOMHEMEHMHOCMHbIL, NpAcMAMUYecKutl, CUmyamugHblii,
0esAmeNbHOCMHbLU, UHOYKMUBHO-COSHAMENbHBIU, (DYHKYUOHATbHbIE, MOOYIbHbIE
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noOX00bl U NPUHYUNDLI, COBEPIICHHCTBOBAHBI IPUMEHSAEMbIE Ha OCHOBE
COIMOCTABJICHUSI PEYEBBIX IITAMIIOB TaKHE€ METOJIbI, KaK YIMPaXKHEHUS HA OCHOBE
MPOCKTUPOBAHUS B CUCTEME YIPAKHEHHM, TaKXKe WUrpbl TUMA WHCIEHUPOBAHUS,
B3aMMOOOIIEHUSI MO JaHHBIM O0Opa3laMm, MNpPOAOKUTh HA4YaTOro JIMajora,
B3aMMOOOIIEHNE HAa OCHOBE JAUAIOTMYECKUX PEIUIMK, IPUMEHEHUE UX B PEUYEBOU
NeSATEeIbHOCTH, TECTUPOBAHUE, TUCKYCCUU;

COBEPILICHCTBOBAHA LIENIOCTHAs METOJMKA OOy4YeHUs MpaBUiaM pPEUYeBOro
MOBE/ICHUS, PEUYEBBIM IITaMIIaM Ha OCHOBE METOJIOB M MPHUEMOB TMEpeBOJa C
y30€KCKOTrO s3bIKa Ha PYCCKHM SI3bIK M, HAO0OpOT, C PYCCKOro s3bIKa Ha
y30€KCKUIA, BOCIIPOM3BEICHUS €r0 JaHHHOW PEUYeBOM CUTYyalluy PEUYEBOro MITaMIIa,
YTEHHE WJIM CIHCHIBAHUE, BCTaBISi BMECTO TOYEK COOTBETCTBYIOIIMM IO
COJICP>KaHUIO PEUYEBOM IITaMII, HA3bIBAHHE COOTBETCTBYIOIIUX PEUEBHIX IITAMIIOB,
OCHOBASICh Ha JJaHHbIE KOMMEHTApUHU, Ha3bIBaHUE HYKHOH peueBOl CHUTyalluu Ha
OCHOBE PEUYEBOI0 IITaMIIa, COCTABJICHUE AUAJIOTA WM B3aUMOOOIICHUE, TTPUMEHSIS
U3YYCHHBIC PEUYEBBIC IIITAMITHI;

OCYIIECTBJIEHBI OTOOP, HAKOIUICHHE, KJIacCU(PUKaIMs, TPYIIIUPOBKA 10 2—5 U
6-9 kmaccam mNpaBWJI PEUYEBOTO IOBEJACHUS M PEUEBBIX HITAMIIOB, UCXOIs M3
NOTPEOHOCTH Pa3BUTHS KYJIBTYpbl PEUEBOTO OOILIEHUS, U3 COAEPIKAHUS Pa3BUTHS
JAAIIOTUYECKON peYHU.

BHeapeHHOCTH pe3yJbTaTOB HMcciaeqoBaHusi. Ha ocHOBe HayyHBIX
WCCIICIOBAaHUIA IO TE€ME Pa3BUTHUS KYJIbTYpbl PEUYEBOrO OOIIEHUS yYEHUKOB Ha
YpOKax y30€KCKOro sI3bIKa B IIKOJaX C PYCCKUM SI3IKOM OOYYEeHUSI:

pe3yNbTaThl IUCCEPTALMK OBLIM MCTIOJIB30BAaHBI B MPAKTHUYECKOM MPOEKTE
“Co3manme ydeOHOro Kopmyca y30ekckoro s3pika”  AM-FZ-201908172,
peanu3zyeMoM B TalIKEHTCKOM TOCYyJIapCTBEHHOM YHHUBEPCUTETE Y30E€KCKOTO
A3bIKa U JuTepatypsl umMenun Anumepa Hasou (CrpaBka 15/2645 ot 28 nekaOps
2021 roga TamkeHTCKOTO roCyJapCTBEHHOTO YHUBEPCHUTETA Y30EKCKOTO SI3bIKa U
auteparypsl umeHun Anumiepa Haou). B pesynbrate oboramena «CroBapHasy
4acTh MOJTOTOBJIIEHHOTO MPOEKTa, @ TAK)KE COIMOCTABUTENbHBIM aHAIN3 Y30EKCKUX
U PYCCKUX PEYEBBIX LITAMIOB M MOHOTpaduH; YCOBEPIIEHCTBOBaHa pa3paboTKa
CUTYallMOHHBIX VOPAKHEHUM U 3aJaHU Pa3BUBAIONISLS KYyJIbTYpPy pPEUYEBOTO
OOIIeHUsI TPENOJOBaHMSI Y30€KCKOIO S3bIKa;

HAyYHO-TECOPETUYECKUE BBIBOJBI HCMOJb30BaHBl B  (PYHTAMEHTAIBHOM
npoekTe “Y30eKCKUW S3bIK M CO3JaHUE €ro AJIEKTPOHHOTO M MHOTOS3BIYHOTO
TEPMHHOJIOTHYKOTO CIIOBapsi cCBs3aHHOro ¢ ero mepeBogom” OT-Al1-018,
BBIMOJHEHHBIM B 2017-2018 romax, peamuzyemom B  TalIKeHTCKOM
TOCy/IapCTBEHHOM YHUBEPCHUTETE Y30€KCKOTO S3bIKa W JIUTEPaTypbl WMEHU
Amumepa HaBou (Cnpaska Ne 89-03-2234 ot 24 urons 2020 roga Beiciiero u
CpellHe-CIIeMaIbHOr0 00pa3oBaHus) O peYeBbIX 00paslax, KapTUHOK C
OTPaXEHHWEM CHUTyallud, O3HAKOMJIEHHE C CIEHKOM, IyXOBHO-3CTETHYECKOE
oOoramieHre CcoOECEeTHUKOB, yleleHne OCOOCHHOTO BHUMAHUSA WHTOHAIUH
pasroBopa, HampaBieHue Ha  oOmeH uHbopmamuu. B pesynbrare
YCOBEPIIIEHCTBOBAHA METOJMKAa pPa3paOd0TKH CHUTYAllMOHHBIX YNPAKHEHUH U
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3aJlaHdl Pa3BUBAIONINE KYJIbTYpYy PEUYEBOr0 OOIMICHUS HU3YYCHHUS Y30EKCKOTO
A3BIKA,

Onaromapsi  COBEpPUICHCTBOBAHUIO  MPOAYKTHBHBIX UM CHUTYal[MOHHBIX
YOPKHEHU, COBPEMEHHBIX WHHOBAIMOHHBIX METOJIOB M  pedIeKCUBHBIX
TEXHOJIOTHUM, pa3pabOTaHbl W BHEAPEHbI B MPAKTUKYy COBPEMEHHBIE METOIbI
npenojilaBaHus y30€KCKOro sA3bIKa Kak roCyJapCTBEHHOTO (cripaBka MUHHUCTEPCTBO
BBICIIIETO U CpelIHe-CIIeUaIbHOTO oOpa3oBaHusi PecnyOnuku Y30ekucrtan ot 4
ceHtss0ps 2020 roma Ne 89-03-3071).

B pe3ynbraTe uccienoBaHMs HA OCHOBAHMM CUTYAllMOHHBIX YIPaKHEHUH,
poeCCHOHANILHBIX WTP, OCHOBAaHHBIX Ha (PYHKIIMOHAIBHOM TMOAXOAC, VY
PYCCKOSI3BIUHBIX IIIKOJHBHUKOB ObLIa CO3/1aHa CHUCTEMa pa3BUTHUS OCO3HAHHBIX
YMEHUM TOHUMAaHUs, MOCTPOCHHE TBOPYECKOTO TEKCTA, CaMOCTOSTEIbHOE
MBIIIUICHUE U aKTUBHOE YYaCTHE B PA3JIMYHBIX POJISIX.

B pesynbraTe, pa3paboTka COBPEMEHHBIX METOJIOB OOYy4YEHHUS y30€KCKOMY
A3bIKy KAaK TOCYJapCTBEHHOMY, C HCIOJIb30BAHUEM IMIOYPOYHBIX CIIOBAPEH,
pPOJIEBBIX ~ WMHTOHAIIMOHHBIX  YNPAKHEHUU, CBOECOOpPAa3HOM  MHHOBAIMOHHOU
TEXHOJIOTUEW, KOTOPhIE COBEPIICHCTBYIOTCS HA OCHOBE KOMIIETEHTHOIO MOJIXO0/a,
NMpEAHA3HAYEHHON JUIi PAa3BUTHSL PEYEBBIX HABBIK, IIOBBIIICHHE KYJIbTYpPbI
pEYEBOTO MOBEJACHUS B B3aMMO OOIICHUM YHAIIIUXCS.

Bcest HaydyHO wuccienoBareiabckasl JesTENbHOCTh OblITa OCHOBAaHA Ha TOM
MPUHIINATIE, YTO TIPU COBEPIICHCTBOBAHUU MPOJYKTUBHBIX U TBOPUECKUX CIIOCOOOB
M METOJOB ObUla ONpeaelieHa WX IieJieBas HaMpaBlICHHOCTh, HAy4YUTh
oOy4Jaronierocss Ha MbIlUIeHHEe, Ha AU (epeHInpPOBaHHBIN MOAX0J C y4EOHBIMU
MartepuajiaMH,  OBJaJeBasl  YMEHUS  BBINOJHEHUS  METOJOB  IPOBEPKHU
c(hOpMUPOBAHHBIX KOTHUTUBHBIX HABBIKOB U KBaTU(UKAIIUN.

Kpome Toro, HayuHble pe3yiabTaThl AUCCEPTALMU ObLIU HCIOJIL30BaHbI MpPU
MOATOTOBKE Takux nepenad, kak “Pagmoxypnan”, “Tun Tapakku€Tr Tapo3ucu’
tenekanana “‘Manmanusar Ba wmabpudar’ (CrnpaBka TenepannoxkoMiiaHuu
VY36ekucrana ot 23 utons 2020 roma 03-09/318).

Crpykrypa U 00beM auccepramuu. Jluccepraiusi COCTOUT U3 BBEIACHUS,
YEThIpEX IJIaB, 3aKJIIOYEHHUS, COUCKA HCIOJIb30BAHHOW  JUTEpaTypbl U
npuioxeHuit. Oomuit 06bem 236 CTpaHUIIbI.
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